W2

D 435 K 460,

sava lakha varasa lagil rakhiyane rija karavi e:

pache r&éja karavine: bahuta srista samghare te:435

He causes the sages to enjoy themselves for one and a
quarter lakhs of years,

Then he again destroys the world, and recreats it, <¢i//
+/

1. This seems to imply the Hindu idea of pralaya or the
great destruction and recreation; it also implies the

“Hindu idea of cyclical time.
\ R .4.>/
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Kx 456,
te sarave saha sisita séghérf gatl péka1 karave:

te nava §or12 gajhe deval musaradhara:456

D 436 K u461.

te sarve srasta samgharl jama &pahI kare:

te nava dharunau gaje deva: tare musaladhara varase

megha:436

The Shah, having destroyed all creation, causes its state//7
© to be purified;
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Then the deva thunders, and it rains in nine streams,

each stream being as thick as a pestle,

1. One of the meanings of gati in Gujarati is 'condition,
state.' Paka is from the Persian cf’zy'pure.' The first
~line of the D version is not clear,

2, There 1s no such word as tori.

3. This could be a reference to the Hindu god Indra. The
verse seems rather confused. There is no mention of rain
in the Kx text. The second line of the D MS. was
considered in the translation. This rain could be a
referénce to the idea of the destruction of the world

by flood.

k, This is the plural suffix in Braja Bhasha (Shastriji).

Kx 457.
tare esamailal firisato sura® dese ae:

te sarave piranI uthi baetha thae 457
D 437 K 462,
tyare suravayela phirasto sura dese te:

te sarve prani uti baitha yekata thaye:437

Then the angel Ismail (D. the angel Survayel) will blow
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the trumpet,
Then.éll the people arise and sit up (D, and gather
together).

1. See above, Kx 403, Notes 1 and 2,
. 2. Arabic: /¥ ‘trumpet.'

Kx U458,
te saha dhuriane dhojzke ghalaveo jae:

te arabhia rupe feravi baetha s§h§1:458

D 438 K 462,
tyare sarve duniyane dojakha gh&@lave joye:

te arabl rupa phiravi baise sahi:438

So the Shah causes the world to be pushed into hell (D.
Then all the world is pushed into hell), |
So the Shah changes the Arabic form, and sits (D. So he

changes the Arabic form and sits truly).

1. It is not quite clear from this second line whether
he changes to the Arabic form, or changes from the Arabic

forn,
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Kx 459,
asamana nava neja upara1 jare ave dhura:

te sahasa karanie ugea sura:459

D 439 K 463,
tyare asamana nava neja avase dura:

tyare sahasra kala tapase sura:439

When the sky will come nine spear lengths away,
And the sun arises in its thousand aspects (D. And the

sun heats up in its thousand aspects).

1. Cf. the shorter suras at the end of the Qur'an, which
abound in descriptions of what will happen at the time of
the Last Judgment-e. g. sura LXXXI-1, "When the sun is
overthrown," or sura LXXXI-11, "When the sky is torn

away."

Kx 460.
te agana1 lahara a@kasethi ae:

te sarave trabha varani dharati thae:460

D 440 K L6k,

tamha agamna jevi jhala dharati upara pade aye:
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sarve taba varani dharati thaye:440

A flame of fire comes from the sky (D. There a fire like
flame falls upon the earth),

All the earth becomes copper-coloured.

1. There are numerous references to fire on the Last Day
in the Qur'an- e. g. see suras 111-185; V-37; VII-36,38;
XXIX-25; LII-13,14...

Kx 461.
te verae sami esu kare:

1

megha damara chatra” saml dharamie? upara Qhayéezhél

D 441 K 465,
te vera svami sum kare:

megha dambara chatra dharami upara kare:441

At that moment the Lord does this (D, What does the Lord
do at that moment?),

He causes a cloud like canopy to be lowered over the

religious ones,

1. See above, Kx 288, Note 1,
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2. Dharamie is a Cutchi plural.of dharmi or those who

follow dharma, which colloquially means ‘'religion.?

Kx 462,
te Arabhia rupe sahane sahia jana:

1

tare saha kehenl aradha mahora2 na mane faramana:i462

D 442 K U466,
arabil rupa sdhano sahT jana:

- Voo e . - _
tyare sahd koini araja nai mane pharamana:ili2

Know the Arabic form of the Shah to be the true form,
Then the Shah will decree that he will not listen to

anyone's petition, or accept anyone's seal,

£

, - 'petition.!

Ny

2, Mahora could be from the Persian ;7.

e -

1. Aradha, araja are from the Arabic

‘kindliness,

love,' and here, 'a petition for mercy;' or it could be
from the Persian », " 'seal,' Faramdna is a Persian word

1 ]

t)“y: meaning 'decree, order,'
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Kx 463,

1

tare sisita” eka manani erana hethe jana:

sisita eka mananu ghana upara pirimana:463

D 443 K 467,
tyare yeka sahasra manamnI aneranam jana:

yeka sahasra manano upara ghamna mara:443

Then know that there is an anvil of a thousand maunds
below,
A hammer of a thousand maunds is upon 1it, to be certain

(D. A hammer of a thousand maunds beats upon it).

1. Taking sisita as 'universe' or 'creation' makes no
sense; it might be an error for sahasra 'thousand!' which
is what the D version has. The significance of the simile
in not clear. |

2. Hethe is Cutchi, the Gujarati equivalant is nice.

Kx 464,

je iha mumana bhiranul khae:

nahl hala gudhare nahl gata mahe Jae:464
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D 44k K 468,
te muriivara ahi birana khaye:

nahi hdla gujara gatama na male joye:44h

Whichever believer (D. saint) eats (possessions)
belonging to other people here,
And he does not give an account of himself, and does not

attend the community.

1. The Gujarati word piranu@ means 'belonging to other

people.!

Kx 465.
tena gunaha sarave mathe rahea tatakhana:

tare tiha ghanani mara dese tiha ghanil 465

D 445 K 469,

Je yenu dhyana sarve mahd rahya tatrakenam:

tene tamha ghanaka mara dese ghana:b4s

All his sins have remained upon his head at that time (D.
The one whose attention has remained in all (worldly
things) at that time),

Then there he will be beaten badly with a hammer.
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Kx W66,
te tila tilanul lekho s&ha puche niravana:

jena kagapaz je hoese tene leine dese hatha:466

D 446 K 470,
tilae tila lekhu $S3ha maro puche apa:

tena kagara hase te tene dese hata:446

My Shah will .ask for an account of every little bit,

whose paper it is, he will hand it to him.

1. A tila is 'a sesame seed.' The implication is that the
Shah will take account of the tiniest 1little bit. Cf. in
the Qur'an, sura IC-7,8; where the word "atom" is used;
or sura XXI-47 where the word "mustard seed" is used.

2. It is a Qur'anic idea that all the deeds of a man are
recorded, and that at the time of Judgment each person
will be handed a record of his oWn deeds (see suras:
XVII-13,14; XVIII-10; IXXX-11 to 15; LXXXI-10; XXXII-10
to 12; IXXXIII-7 to 18). Persian:~;§k; means ‘'paper.’

-

Kx 467.
te dehI utha' kirori ruma luhani? joe:

tene sarave guhéi3 purase soe:467
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D 447 K 471,
tamha dehino duta kroda ruva raye:
te sarave karatava joye: yenec sarve guvhal pure

soye (447

The three and a half krores of body hair of iron watch
(D. There the three and a half krores of body hair , like
kings),

They will bear witness to everything (D. They watch all

the deeds, and will bear witness to all).

1. See above, Kx 153, Note 2,

2, Buma and ruva are both from the Sanskrit roma and
mean 'the hairs on the body.' LuhanI can be read 'of
blood! or 'of iron;!' the D MS., does not have this word.

\

3, Guhai and guvhai are both from the Persian RN

~

meaning 'witness, testimony, evidence.'!

Kx 468,

te sarave utha kora lo@héﬁi thae:

Jeko jutha bole tehene pacha ferI khucae:468

D 448 K 472,

tam sarve ahuta kroda romi vala lovhana thaye:
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te jhutu bole te pachara pheravi mare aye:448

All the three and a half krores of body hair turn into
iron,
wWhoever speaks lies, they turn him around and prick him

(D. and they beat him).

Kx 425
tene upara dese agana javé?a dharatinil‘jlgaz:
nira nidra vahe che lohini péra3:469
k’
D 449 K 473,
upra dese agamna lovhani jhdla:

nira netra vahe lohini dhara:449

Know that on the top (of the sinner's head) he will place

a flame from heated iron,

The tears flowing from the eyes will be streams of blood,.

1. The word dharatini makes no sense here. D has lovhani
tof iron' instead,

2, Joga should read jana. The implication of "on the top"
in the first line could either be on top of the sinner's

head, or in addition to the punishments first described.
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3. Para should be dhara 'stream.’

Kx 470,
te udhe masatake jivane agani dhigae:

mathanu bhedyeu te kane nisarde:470

D 450 K 474,

udhe mastake jivane agane dhakave:

mathana bheda Kane nikali jaye:450

Head downwards, he is burnt in the fire (D. he will be

pushed into the fire),

So the brains of the head drain out of the ear.

Kx 471.
te roese gunahagara ne bahu karese sora:

jene ginana na sikhaveal te thaese cora:471

D 451 K 475.
rove gunegara ne bahu kare sora:

jene &hi gunhd&ni tapasa nahi karI hoye: te tam thase
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cora:bs1

The sinner will cry, and make much noise,
Whosoever has not taught the ginans, he will be a thief

(D. Whosoever has not repented of his sins here, he will

be a thief).

1. This word is not clear in the [iS,, this is a possible

translation.

Kx 472,
Brabhia rupe nadhare kari dhargel:

te gura bhirimanu? aradha nahT mane saha:472

D 452 K 476,
arabl rupa: najare kari dhari aye:

te gora brahmamjini araja mera na mane soye:452

He assumes the Arabic form openly,
The Shah will not listen to the petition of the guru

prahma (D. He does not listen to the petition of the guru

Brahma for kindliness),

1. The first line of the text is unclear; this is a

A N ARt T Ik R RE . ce ir et ch 1 o e e e h e b r—. s o e e b Serm g 6 1t et e s ettt et o
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poaaible translation.

2. It is earlier said that the guru Brahma has assumed
the name of the Prophet Muhammad (see Kx 4). It is said
in the Qurt'an that no intercession is to be allowed on
the Day of Judgment (sura XIL-18), although Islamic
tradition allows that the Prophet will be able to

intercede.

Kx 473.
te nahi virikha nahi vase havelz

tTha ana pégi nahi tene ghéra:473
D k53 K 477.
tam nah varakhava nahi vase vaye:

tam nahii &nam pani tene thara:453

There will be no rain, and no wind will blow,

There Will be no food, no water in that place.

1. This should read hava 'wind' from the Arabic \ D



k38

Kx 474,

tiha nahl koi mai nahi koi bapa nahi bamdhava viral:

ape apanu bhogavase sarira:h74

D 454 K 478,
tam na kohl ma bapa nahi koI bamdava vira:

apa apana karatava bhogaso sahi:454

There Wwill be no mother, no father, no brother,
Each one will endure his own body (D. Each one will

endure the results of his .own actions).

1. This is a Qur'anic idea, that each one is alone on-
the day of Judgment. Cf. sura XXXI-33 " and fear the Day
when the parent will not be able to avail the child in
aught, not the child to avail the parent." Also see suras

III-10; XIX-95; LX-3 ...

Kx 475.
tiha nahi esatri nahi putra ekalo apo apa:

te apana karatava bhogavase niridhara:475
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D 455 K 479.
tam nahI astri putra yekalo sotd apo &apa:

‘apa apana karatava bhogavase papa:l455

There will be no wife, no son, each one is by himself
(D. There is no wife, no son, each one sleeps alone),
Each one has to endure for his own actions, what is

ordained (D. Each one has to endure for his own actions

and sins).

Kx 476.
rove gunahagara ane bare deha agana:

jivaro dadhe dee:476

D 457 a. K 480 (There is no D 456).

rove gunhegara ne bobamdi de:457

The sinner cries, and the fire burns his body,

The body of the person burns,

Kx 477.

bare dehi sarave khdka hoi jae:
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pévagal chadhine paet;ho2 kare saha:477

D 457 b.c. K 481,
ta bale dehI sara(ve) khika hol jaye:

tyare pavala chati betho kare sei:457

He burns the body, until all becomes ashes (D. The body

burns, and all becomes ashes),

The Shah sprinkles paval and makes him sit up (D. Then
he sprinkles paval and makes him sit up).

1. See above, Kx 435, Note 1.

Kx 478,
esa saha vara dehi bhajhe ghare nirivana:

tare eka gunaha sahi utare nirivana:478

D 458 K 482,
tam @yeso kare so so vara: dehi bhamji ghadi niravana:

tyare yeka yeka guna sahu utare jana:458

In this way, he breaks the body and remakes it a hundred
times, for certain (D. There he does this hundreds of

times),
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Then one sin is forgiven, for certain (D. Then one by

one all the sins are forgiven),

Kx 479,

enl verae saha mahadhina mahe gunahd utéare tatananal:

te pacasa sahasa® varasano eka dhina karese saha:479

D 459 K 483,
V L4
yeni pere sdha maro mahadanama vi'ghanam3 utare

tatakhena:

. — \/_ —
tam pacasa hajara varasano saha karase dina:459

This way, on the great day, the Shah will take away sins
at that time,
Then the Shah will make one'year equal to fifty thousand

years.

1., This should be tatakhana, not tatanana.

2. This is probably sahesra ‘'a thousand.' D uses the
persian hajara ,''©) . There is a hadith to the effect
that at the time of Judgment, one day will equal to

several thousands of years.

3, Vigna literally means 'difficulties;!' here it probably
refers to sins,
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Kx 480.

1

te moce soral karamata® xahi kani na jae:

jema vage jhali gae:480

D 460 X 484,
macase ghora jo roja3 kayamata kahi kahya na jaye:

jema vaghe jhali gayo:460

The noise which will prevail on the day of Judgment will
be indescribable (D. The darkness which will prevail...),

As if a tiger has caught cows.

1. The word here is illegible. D has ghora, which by

itself usually means 'darkness,' but ghora avaja means

'noise;! considering the following line, it would seem
that the author means 'noise' here,

2. Karamata in Kx is an error for kayamata, which is what

the D version has.

3. This word is from the Persian /j/) 'day. !

Kx 481,
te eva jivane hesdabha mahadhina mahe thae:

te mahethl saca munivara hoese te utari amarapuria
jae:481
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D 461 K 485.

tam yevo hisdba jivano mdhadinami thaye:
panam temati samca munivara hase te utari @marapuri

jaye:461

There will be such a reckoning of the soul on the great

day,
But whosoever is truly saintly will be saved from that

and he will go to the eternal abode.

Kx 482,

pana gundhagara nahl utarea jae:

1

te nahI pohotd bhisita® majhara:482

D 462 K 486.

1"},

panam gunegara na hae na utare duji vara<:

te jal potam vaikumta’ bHIsta majhara:462

But the sinful will not be saved (D. But whoever is not
sinful, hc will not come down a second time),

He will not reach into heaven (D. He went, and reached
heaven).

!

1. Bhisita is from the Perslian ”-w;g'heaven.'

14
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2, It is implied that the sinful will not come into the

cycle of reincarnation,

3. Vaikultha is the name of ViSnu's heaven.

Kx 483,
satagura bhisitani vari mZhethI munivara calzea tene
thara:

te jai pohota vaikatane ghara majhara:483

D 463 K 487,
ye satapahthani vadimdthi muniva(ra) calyd tene thara:

te Jai pota vaikumtand ghera majhara:463

The saints went from the heavenly garden of the true guru

to that place (D. From this garden of the Satpanth, the

saints went to that place),

They reached the house of heaven, -

Kx 484,

1

eta elamana” kolasu pura parea:

te munivara vaikata mahe gaea:484
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D 464 K 488, 489,

2~ x —
Tdra®alano kola munivara pura pade:
te munivara vaikuéta gayo: te munivarane goranura

£8ha bhistama lese bulaye:46k

wWhosoever has fulfilled the promise of learning (D.
Whosoever saint fulfils the promise of the family of
Indra),

Those saints went to heaﬁen (D. That saint went to heaven,

the gurunura Shah will call that saint into heaven),

]

1. The word elama is from the Arabic \A;j ‘knowledge. '

2. Imam Shah is called "Indra Imam Shah" by his Satpanthi
followers; the Imam Shahi Pir Saheb at Burhanpur explained
that this verse is a reference to Imam Shah and his

family. K has je adhalana kola purana kare ‘'whoever

fulfils the promise (of doing) justice.' The word ala in
D is from the Arabic word&jl'family.' The meaning of the

verse is not clear.

Kx 485.
te munIvara dekhe bhisita:

te bhisitf dhidhdrine saha maro boldvase nirivana:485



D 465 a. K 490.

te munivara dekhe bhista anopamam sara:465

That saint sees heaven (D. That saint sees heaven, truly
incomparable),
The Shah will certainly call the one who is destined to

see heaven,

Kx 486.
tena sovanana kota to teja jareo apéralz
R o ~ a- =
munivarane ghare kasaturina gara ane sovana keri

itaria anopana guranara uthavi bhita:486

D 465 b.c. K 491.
sravana kota jadi(ya) apara:

te mamdarano rupa kahi kah;§§ggjjée:465

Gold 1s studded on the fortress wall, which has light
without 1limit (D. Gold without 1limit is studded on the
fortress wall),

At the homes of the saints there is earth of musk, and
the guru Nara has raised up incomparable walls with
bricks of gold (D. So the beauty of the temple cannot be
adequately described).
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1. This line is not clear,

Kx 487 K 492 D nil.
kamara bahdrasata sovanand gharea:

te ratana padaratha hire manekesu jared:487

The framework of the door is made of gold,
These are studded with rubies, precious stones, jewels

and diamonds.

Kx 488 D nil K 493.
sovana mohole jharake rupa apara:
sohasa suraja torana1 badhea bahara:488
TN
The quarters shine with gold, and look very beautiful,
(As if) A thousand suns have been strung in a ‘torana’

outside,

1. A torana is a string of flowers or other decorative

objects hung in the doorway of a house or a room.
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Kx 489 D nil K 494,

eka eka madhare sovanana jared:

eka eka madhara manake jarea:489

Each and every temple 1s studded with gold,

Each and every temple is studded with rubies.

Kx 490 D nil K 495,
» eka eka madhara motie jhared ae:

1

te madharanu* rupa k&i kaheo na jae:490

Each and every temple is studded with pearls,
The beauty of the temples is indescribable.

1. The Satpanthi Ismailis call their places of worship

jama'at khanas; the Imam Shahis call them dharamasalas;

only the Satpanthis at Faizpur, under strong influence,

call tlelr place of worship 'a temple,'!

Kx 491,
te utara sata khadha dise anopana karanal:

jevo sahasa karasu ugea sura®:491
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D 466 K 496.

te madrano rupano takhata dise:

tam &nopamam kardsu jevi sahasra kara uge sura:466

In the north, the seven continents look like incomparable
karana (D. The throne of the temple appears to be of
silver),

As if the sun has risen with a thousand splendours (D.
There, with incombarable beauty like that of the

thousand splendours, the sun rises).

1. There is no such word as_karana. The first line of Kx
makes no sense.

2. Both the Kx and the D versions are rather ambiguous.

Kx 492.
sata ragi palamga vichaea:

ratana jaritara hidhord khata vichaea:492

D 467 K 497.

setra palamga muki bichaye:

ratanah jadita himdrold khita:467
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Seven-coloured beds have been spread out (D. Canopied

beds have been spread out),

Swinging cots, studded with jewels, have been spread.

Kx 493.

te munivarane eva sukha bhogevese sara:

te suraja ragani turi satara(sitera?)1 hajara:493

D 468 a. K 498a,

te munivara yeva sukha bhogavase:468

That saint will attain such happiness,
(He will have) seventeen thousand sun-coloured horses

with him.

1. This word can be read both as satara 'seventeén' or as

sitera 'seventy.'!

Kx 494,
te cadha vadhani nari sataral ha jara:

te cana caqﬁz deva kanya nara:494

T —
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D 468 b.c. K 498 b.,499.

satra sahasra suraja ragamni: satra sahasra cadra
vadanl:

cara calisa deva kanya nara:468

So seventeen thousand moon-faced women (D. Seventeen
thousand sun-coloured, seventeen thousand moon-faced),

That cana cani beautiful and virtuous women (D. Forty-

four beautiful and virtuous women).

" 1. See Kx 493, Note 1.
2. The meaning of cana cana is not clear, Both the

versions are ambiguous.

Kx 495.
Jeko karajugani dhanyani dhani sathe dharama kamae :

te aradha agaﬁil sarave upara patarani thae:495

D 469 K 500,
je karajugani dhaniyani dhani sate dharama kamiaye:

te aradha amgani sarave upara pagaréni thaye :469

Wwhichever wife of the Kali era earns merit together with

her husband,
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She will be the chief queen over all.

1. Ardha amgan literally means 'half body;' a wife is

usually considered a half body of the husband.

Kx 496.
te munivarane ghare satavati nari pacisa (pacésa?)lz

2

putara pajasa putara”® kuara norana> khele bara:496

D 470 X 501.
te tam munivarane satavamtI nara:

tam pacase kuvara nurani khele bala:470

At the home of the saint, there will be twenty-five
virtuous women (D. There for the saint, there will be a
virtuous woman),

Five hundred princes of light play outside.

1. This word is not very clear, and can be read as
pacisa ‘twenty-five' or pacasa 'fifty.’

2. Putara is repeated.

3. This is probably an error for nurana; the Arabic word

)9 meauns 'light.’
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Kx 497.
te ratanal jaritara jhughuﬁz apara:

te hatha mahe sovana ge?i3 anopana sara:497

D 471 K 502,

ratana jadatamna cedum apara:

tene hatama sravana gedull s&je hata:471

There are countless jewel-studded balls,
In their hands they have golden bats, which are truly
jncomparable (D. They have in their hands small gold

bats, which suit their hands).

1. This word is not clear; it can be also read as ramana
tplay,' in which case the translation would be:"They
play with countless studded balls."

2, Cemdu in Gujarati is ‘'a ball.'

3. Gedl in Gujarati is 'a bat;' geduli is diminutive, so
geduli means ‘a small bat.

Kx 498.
te sarave mumanani kaea nurani hoe;

te deva nurani vasatara pehere sabha koe:498
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D 472 K 503.
tam sarave munivaranI dehi nurani thaye:

te deva vastra nur@na pere saba koye:472

The bodies of all the believers (D. all the saints) are

of light,

All the cdevas wear clothes of light.

Kx 499.
evl racani gura narel bhisita m@he racai che tehi:

te guranara sadte sarovara amTha bharea che tehe:499

D 473 K 504,

1

tam yevl racani goranurane- raci che tai?:

tam goranara sata saravara amaruta bharya sahi:473

The guru Nara (D. the guru Nura) has created such a
place in heaven;
there the guru Nara has filled the seven lakes with

nectar.

1, See above, Kx 54, Note 2. D has goranura in the first
line, goranara in the second line.

2. In later Gujarati, the 'n' is dropped, and tahi
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becomes tal (Shastriji).

Kx 500.
te sarovara mahe sovana itakari kasaturini para:

te ratana maneke deve jarea apara: 500

D 474 K 505.
te saravara srovana itu jadya: kastarl pala:

tydre tene manika deve jadiya apara:474

In the lakes are golden bricks (D. The lakes are made
with golden bricks), with musk on the banks;

The deva has studded them with many rubies and jewels.

Kx 501,
te sarovara mahe nmanika motinu venu ghanu:

te site sarovara abharata bharea che joe:501

D 475 K 506.
te sa(ra)varamza manika motini velu ghani:

te sati saravara amarate bharya joye:475
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In the lakes, there is much sand, consisting of rubies
and pearls,

All the seven lakes are filled with_nectar.

Kx 502.
te sarovarani sami para eka: tihe kax:apavirikha1
che rukha upaeo &he:

te amarapuri chae raheo ahe:502

D 476 K 507.
te saravarane pale kalpavrathtanu rukha che:

te satI saravara upara chal rahu:476

On the opposite bank of the lake, a tree of kalpavrak§a

has been created (D. On the bank of the lake, there is a
kalpavrakga tree), »
Which spreads its shade in heaven (D. Which shades all

the seven lakes).

1. The kalpavrakga is, according to Hindu mythology, a

tree in heaven which fulfils every desire,
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Kx 503 D nil K 508.
sarovarani jimane pare guranare rukha nipaeo ahe:

te bahu ragahire te kahi kaheo na Jjae:503

On the right bank of the lake, the guru Nara has created

a tree,

It is so colourful, that it cannot be described.

Kx 504,
te anata pakhi bahu popata ragi arnula1 Ahe:

te tiha tene rukhe besl kare kaluma2:504

D 477 X 509.
tam vrathtane upara anata pathti popata raged mu lala:

te tahi besI kare che kirora:477

Countless birds, and many parrots, in incomparable
colours (D. There on the top of the tree, countless birds,
parrots, with mouths coloured red),

They sit on the tree there, and chirp.

1. Amula literally means 'priceless;' it has been
translated as 'incomparable.'

2. Kaluma is either an error for_kirora tchirp,' or for
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kalmd, the Islamic Profession of Faith. In a MS. of

ginans that I was shown by a Rabari Satpanthi (the Rabaries
are a tribe aof milkmen near Ahmedabad in Gujarat), there
was a ginan, in which the following story occured: There
is a tree in heavén by a lake. On it numerous birds are
sitting. As soon as a believer says the kalma (the Islamic
profession of Faith,"There is no god, but God."), one of
the birds flies off, and dips into the lake. When it

comes out, drops of water fall from its wings; each of
these drops changes into an angel, and goes to beseech

God on behalf of the believer who has said the kalma.

Kx 505.
te sarave bhisitani racana guranare kahi na jae:

te saravene ghare ratana padaratha guranare jarea

thae: 505

D 478 K 510.
tam sarave racana kari goranaranel :

' te kanhiI kahya na jaye:478

A1l the creation of heaven of the guru Nara is beyond
description,

The guru Nara has studded all the houses With rubies and
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precious stones.

1. See above, Kx 54, Note 2, and Kx 20, Note 3.

Kx 506.

cadho suraja juga mahe saral:

anata saha ghara jarea apara:506

D 479 K 511.

te gherane ratanam paddratha jadiya sara:

tam cada suraja jagama sara:479

The moon and the sun (are just as they are) in the world
(D. The houses are studded with rubies and precious
stones),

The Shah has studded the houses richly (D. The moon and

the sun are there, just as they are in the world).

1. There is no verb in this line, as a result the

meaning is not clear,
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Kx 507.
to munivara bhal amarapuria mahe vasa:

te tamdre upara karapa virakhanil chie:
te sava mananu ahara bhogave:

ane mana vaca fara khae:507

D 480 K 512,
tam anata kroda munivara bhal @mamrdpurimi vEso:

tam tamare upara kalapa vrithtani chal:480

D 481 K 512,

tam sava sava manamno ahara bhogavaso:

ane mana citam phala khaye:481

The place of the saintly brother is the eternal abode,

There the shade of the kalpavrak$a will be upon you,

They will enjoy (D. You will enjoy) meals of one and a
quarter maunds,

And eat the fruits of their heart's desire,.

1. See Kx 502, Note 1,

Kx 508.

te munivara bhai je purd satapatha iha kamaese:
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tena ekotarasa maina: ekotarasa bapana:
sata pirl s3@sarani te mumana puriu lei bhisita mahe

jae:508

D 482 K 513.
to munIvara bhaI je pura satapamtha y&dhd kamdvaso:
tena yekotraso mayena: yekotraso bapana:

ana sata pidhi sasarani: te amardpurima laho joye:482

Then saintly brother, whosoever follows the Satpanth here
completely,
One hundred and seventy-one (generations) of his mother,

one hundred and seventy-one (generations) of his father,

And seven generations of his father-in-law, all these he

will take with him into heaven,

1. There is an idiom in Gujarati ikotera kura taravam,

which means that all the ancestors go to heaven, or are

saved.

Kx 509.
eva bhisita md@he sukha munivara bhogevase sara:

te varo vara guranaranu1 pamase dhidhara:509
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D 483 K 514,

yeva sukha munivara bhistama bhogaso sara:

te vare vare goranarana pamaso didara:483

The saints will enjoy such happiness in heaven truly,

They will frequently attain the vision of the guru Nara.

1. The Satpanthi Ismailis claim that without the vision
of the Imam , even heaven is undesirable to them. Cf. the

Vs
Islamic idea of Y5 'the vision of God in Paradise,'

Kx 510.

te munivara bhai pirithame sahe dtha lakha karar}a1
sirajed satagurane faramane:

samingd anata kirori deva udharea tene guranarasu

avIcaya rakheo dhiana:510

D 484 K 515,
te munivara bhal prathamam ata lakha karana sarajiya:
te satagorana pharamana:
svamino namathi anata krodi jiva udharya te gora

nurase avicala rakhya dhana:484

So saintly brother, at the decree of the true guru, the
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Shah created eight lakhs of karana in the beginning (D.
He created eight lakhs of karana),

The Lord saved countless krorec of devas, who kept a
steady concentration with the guru Nara (D. In the name
of the Lord, countless krores were saved, who kept a

steady concentration with the gurunura).

1. The meaning of karana is unclear.

Kx 511,
munivara bhai jakha1 megha2 kinara3 tretrisa kiroriu
udharea:

te satapathane pirimane guranarane faramége:511

D 485 K 516,
to munivara bhalI: jakha megha kInara tetisa krodi
de(va):

udhyarya satagorane pharamana:485

So saintly brother, the Yaksas, the Meghas, the Kinaras,
the thirty-three krores (D. of devas) were saved,
According to the Satpanth, and through the decree of the

guru Nara (D. the true guru).
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1, See Intro. p. 17, Note 80. Also Kx 205,

2. See Intro. p. 17, Note 80. Also Kx 206,
3. See Intro. p. 17, Note 80. Also Kx 207.

Kx 512,
aja gurano atharavedane piriméga:

munivara atharaveda kahe te kare jora1:512

D 486 K 517.
aja goranarane atharaveda pharamana:

to munivara gtharaveda kahe te kara dana:486

Today the guru's (decree) i1s according to the Atharva
Veda(D. Today the guru Nara's decree is the Atharva Veda),
Then saintly brother, give the alms that the Atharva Veda

specifies,

1. Jora does not make sense here. The D version is taken

into consideration in the translation.

Kx 513.

te veda vacane agama bhdkhez: bolea gura edra
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emamare :

bhai bolea pira edra emama:513

D 487 a. K 518,
ye veda vacana agama bhakiya: te gora idra imama 53

agamam dasamo avatara bhakiya:487

The guru Indra Imam Shah has told this Veda scripture (D.
The guru Indra Imam Shah has told this scripture, the

Dasamo Avatara),

gﬁ " Brother, Pir Indra Imam has said.

Kx 514,

R LT I e e

gura emama agama dasa avatara bhakhea:

, -1

dasa avatd@rani dasaturi pirimé@ez soi tena papalja

jave che re:

bhai tend papaja jave che re sahi:5ib

D 487 b. X 519,
& dasamo avatdrani dasturil sahu pramani pale nara ne
nara:

tena papa jase chu§a3:487

The guru Imam has said the Dasa Avatara)
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The sins of all who follow the custom of the Dasa Avatzra

are forgiven (D. All males and females, who follow the cu

custom of the Dasamo Avatara as authoritative),

Brother, all his sins will be gorgiven.

v

1. Dastura is from the Persian word g st D

2. A word is missing here, probably cdle or pale 'to

follow! which is what D has.

3. The literal meaning is "His sins will be untied."

Kx 515.

jeko dasa avatarani dasaturI pirimane pare nara ne
nara:

te aga gamaqal na pa302 sahu sasara:515

D 488 K 520.

te & dasamo avata(ra)na vacanam ma“cale nara ne nara:

te avagamam(na) na pade samsdra:488

whosoever, male or female, follows the custom (D. the

words) of the Dasa Avatara (D. the Dasamo Avatara) as

authoritative,

He will be spared from entering the cycle of reincarnation.



467

1. This word 1is of medieval coinage. It is a compound of

the Gujarati ava from avavum 'to come,' and the Sanskrit
gamana 'to go;' it has come to mean 'going and coming
into the world through the cycle of reincarnation.

3. This is elther an error for paro from padavum ‘'to fall®

or from the Cutchl verb pasanu 'to experience, endure.'!

Kx 516.

Je koe imanasu siri néréeagal

devane dasa avat&rasu
pura bhaea:
te bhane nara ne nara tene mahadhina nahi lupe

lagara:516

D 489 K 521.
Je kol: Imanasu sri narayena devano dasamo avatara
puro samale bhane nara ne nara:

tene mahadinamni Zcam ng lage lagara:489

Whosoever, male or female, recites (D. and listens to)

the Dasa Avatara (D. the Dasamo Avatara) of the deva Sri

Narayana with complete faith,
The great day will not destroy him (D. The fire of the

great day will not touch him at all),
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1. See above, Kx 184, Note 1,

Kx 517.
je koe bhagata dasa avatarani dasaturl eka mana
sabharae:

te hurafe hurafe satagurani safaeta kare:517

D 490 a. K 522.
Jje kol bhagata dasamo avatdrani dasturi: yeka manasu

sabhale:

harafe harafe satagorani safayeta pramane:490

whichever devotee listens ot the custom of the Dasa
Avatara (D. Dasamo Avatara) with perfect attention,
He, word for word, is making supplication with the true

guru (D. Word for word, according to the intercession of

the true guru)..

1. Harafa is from the Arabic - #° 'letter, word.'

Kx 518.

te pirimane te eka ekane hurafe kora kora hasitil
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aeanu fara hoe:518

D 490 b.
Je yeka yeka harafe harafe kreda kroda hastino phala

paye :490

With every word (D. word for word), he gains the merit of

krores of existences.

1. Hasti is from the Persian ';V*gq"existence.'

Kx 519.
ihathI sirl naraeana devani dasa avatédrani dasaturi
puri purana bhavasa:
to te pira hasana saha pira emama s&ha sarave

sabharavea:519

D 491 K 536.
yatl srl narayenano dasavo avataranl dastari pura
bhavasu:

. Vv " - —y — —
to gora hasammasa: Imama saha vaca:491

Here let the custom of the Dasa Avatara (D. Dasamo

Avatara) of Sri Narayana deva be completed,
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Which Pir Hasan Shah (‘s son) Pir Imam Shah has caused to
be heard (D. So that is the speech of guru Hasan Shah ('s

son) Imam Shah).

Kx 520,
sabhare munivara ene varatal jana:

to mahadhina mahe teno __hi® dnivanad:s20

. Know that the saint who listens according to its custom,

He will not have a lawcourt on the great day.

1. Varata is from the Gujarati vrata ‘custom. '

2. This word is not legible in the MS., hence the last
line makes no sense,

3. In Gujarati the word divana means 'vizier' or 'a large
room' or 'a lawcourt' among other things. This second
line makes no sense at all. It can also be translated as:
*He will not(?) have a large room on the great day." The

— A . oS
word dhivana is from the Persian D

—

D 492 Kx nil K nil.

Je nava khadamma lakSa cavaryasi jIva jonI:jata chel:
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te sarave kabaja kari rakhajo tam@re hata:492

Whichever eighty-four lakhs of types of beings there are
in the nine continents,

Take possession of them all and keep them in your hands.

1. This verse seems to be repetition of Kx 398. See Kx

398, Note 1.

D 493 Kx nil K nil.
te sarave kabaja karya ajajilanel hata:

tyare sahana pamya didara:493

Azazil took possession of them all in his hand,

Then they attained the vision of the Shah.

1. See Kx 448, Note 2. Hadith considers Azazil as the
nane 6f the fallen angel; it is probable that Azra'il,
the angel of death is meant here (see Kx 397, Note 1),

D MS.

e dasamo avatara sampurana: bhavatul:
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Let this be the end of the Dasamo Avatars.

1. Bhavatu is a Sanskrit impersonal form, third singular,

meaning 'let it be;' it is used to express auspiciousness

(Shastriji).

K. 523.
tdre dasamum rupa tiam nakalamki narayena rupa sara:
tiam deve dhareyo siri mold murataja alinum

avatara:; 523

Then the tenth form is truly the form of the Nakalamki

Narayana,

There the deva has assumed the form of the Lord Murtada

All,

¢

1, Murta ja from the Arabic . '~ ;- is an epithet of Ali,
meaning 'he with whom (God) is pleased.

K 524,
tare deva daimta kalimgine marase jenI vara:

pache somsarami paragata thaese moréra1:52h
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Then the deva will kill the demon Kaligo,

At that time Murari will be publicly known in the world.

1. See above Kx 25, Note 1.

K 525.
tare dasame kalImgane marase niradhara:

te deve bara krodisum pira sadaradinane tdrea sara:525

Then in the tenth form, he will kill Kaligo for certain,
That deva uplifted Pir Sadr al Din with twelve krores.

K 526.
jare somsaramamn paragata thaese deva murara:

tare somsara sarave ulakhase sahi niradhara:526

when the deva Murari will become openly known in the world,

Then all the world will recognize him truly.
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K 527.

- — .~ '/.- — — B o
tare sirl dasamamhe saha mola murataja ali rupa nama
bhanavea sahi jana:
tare anata krodIsum pira hasana kabiradinane térase

niravﬁpa:SZ?

Then as the tenth form, the name of the Lord Murtada Alil
has been taught,
Then he will uplift Pir Hasan Kabir al Din with countless

krores of beings.

K 528.
L8h@ mola murataja alint mitd to bibI jalekhal kahte:

ane pitd to hdsami abhu talaba tamhIe:528

The mother of the Lord Murtada Ali is Bibl Zulekha,
And his father 1s the Hashimite Abu Tallb.

1. The correct name of the mother of Ali was Fatima

bint Asad b. Hashim,
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K 529.
tare gura to nabl mdhamada musatafa salal&hc alehi
va salamal jana:

ane sakhatito mata bibl fatama paramana:529

Then know that the guru is the Prophet Muhammad. Mustafa,
may God bless him and give him peace,
And the shakti is the mother Bibi Fatima.

1. This is the usual formula used when mentioning the

\

name of the Prophet in Arabic Do, A “ﬂ‘¢;w> 1God

bless him and give him peace.'

K 530.

tare savasakhénato1 kahekapura2

nagari jana:

ane khetra to sTtapura3 kuarika nagarl paraméga:530

Then know that the city of Kehk is the birth place,
And the field is Sitapur, the city of the maiden.

1. This compound word is probably made from svasa 'breath'
and khana 'continent;' hence 'birthplace.'
2. Kehk is the name of a city in Iran. The Ismaili Imams

are supposed to have lived there for some time. See
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B. Lewis, "The Assassins," Encounter, November, 1967,

ppo 34"}4’9 .
3. Sitapur may be a city in India,

K 531.

tare nara d&rase danava daimta kalimgo uneacari jana:

bara karo@fsuﬁ plra sadaradina udharea niravana:531

Theﬂ the Nara will kill the demon Kaligo, who is full
of faults,

He has uplifted Pir Sadr al Din with twelve krores of
beings.

K 532.
tare cara lakhane batrisa sesatra ‘sahd mold murata ja
all rupe jéna:

tare athara veda huwd pramana:532

Then know the form of the Lord Murtada Ali to be of four
lakhs and thirty thousand (years),

Then the Atharva Veda was the basis of true authority.
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K 533.
cdra 1@kha ne batrIsa Sesatra kala juganum paramana
Jana:
bara karodisum pira sadaradina amarapurimam potd

niravana:533

Know the length of the Kali era to be four lakhs and thir
thirty-two thousand years,
Pir Sadr al Din reached heaven with twelve krores of

beings, for certain.

K 534.
te to gubata pamtha aradhed jana:

teneto sahl amarapurino vaso pamed niravana:534

Know that they worshipped the path in secrecy,

They attained a dwelling in the eternal city, for certain.

K 535.

tare siri nakalamkIno dasamo avatara sampurana thayo
sahi:

evi gura bharaméjie vanI kahi:535
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So the Dasamo Avatara of Sri Nakalamki is truly ¢

completed,

The guru Brahma has said such words.

K 536.
iamthi siri narayena devanum dasamum avatarani
dhasaturI sampurana saca:
evi gura hasana 58ha suta pira imama Saha boled

vamca: 536

Here the custom of the Dasamu Avatara of the deva Sri

Narayana is truly completed,
Such words the son of guru Hasan Shah, Pir Imam Shah
has said.

Samapata:

" End.
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Phonology.

Generally speaking, the script reflects the phonological
system, but there are cases where the script, as it appears
in the Kx ms. is not adequate. In order to evaluate the :
phonological system, it has been necessary to utilize the
knowledge of the stanaard Cutchi-Sindhi and Gujarati
languages, as well as the data of the Kx ms. gfor example,

the problem of the symbol C: in the Kx ms. which represents

both 'u' and ‘o', as in the word 'utareo'(descended, Kx 1);

the initial 'u' and the end 'o' are both written with the lﬁﬁﬁ
same s&mbol, and only a knowledge of the language can help
one to determine whether the symbol represents an 'u' or 'o!, Eféf
Similar is the case of 'i' and 'T' which are both represented

by the same symbol, or the problem of 'r', 'n' and 'd' which

are all represented by the samc symbol,

The following phonemes occur in the Kho jaki script as

found in the Kx ms. (also see Appendix 1). Among the vowels o

are found: a.3, i (and T, the same symbol is used for both), ffﬁ

hagpe

e, u (and o, the same symbol is used for both). The diphthongs &

AT INITIE R

are not represented in the script system. Diphthongs do

appear in the D ms., though rarely, and are as follows : ai,

au. Of the consonants, we find: the gutturals k, kh, g, gh; Lol

the palatals c, ch, j, Jh, dy(this is similar to the Sindhi

Z. see below *), ny (this is similar to the Sindhi e
see below *%*); the cerebrals t, th (the same symbol is used

for both), g {the same symbol as r and often pronounced as
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r, eg. the word 'ja@ea' meaning ‘'studded' in Gujarati and the
D ms. is pronounced 'jarea' in Cutchi), r,(see below #*#¥),

n (the same symbol as d and r); the dentals t, th, 4, dh

(two symbols), n; the labials p, b, bh (two symbols) m; the
semivowels r, 1, v, (there is no y in the language of the

Kx ms., see below ***5); the sibilants s(there is neither g
nor § in the languapge of the Kx ms., though there is s in

the D ms., see Appendix 1); and the aspiration h,

# Dy is sounded by placing the tip of the tongue against the
lower teeth, at the same time allowing the middle of the
tongué to press against the palate. he sound occurs in such
words as 'radya'(king), 'kadye!(for the sake of) etc. In
Gujaratl the soft j is used in these instances,

#%* Ny 1s a palatal nasal, and is sounded like ny or sometimes
nj. In the Kx ms, it occurs twice only, Kx 495 'dhanyégi'
(wife) and Kx 494, ‘'devakanya'!(beautiful maiden), but it is

quite a common sound in the Cutchi and Sindhi languages.

- ##%% T have followed the practice of other authors in

transcribing the retroflex r-stop of Sindhi as 'r'. There
should be no resulting ambiguity, as the r-vowel, found in
ancient Indian languages and also transcribed in grammars
by 'r' does rnot cccur iz Sindii, rcr dc frz msSs. ners
described have any symbol for it. The Sanskrit ‘rgveda', for
example is rendered by my ms. Kx as 'rugavedat?,

##x% Y is to be found in the D ms. In the XKx ms, y is either

dropped or replaced by a, e, etc., eg. ‘'pamez'(attained Kx 23)




L81

for 'pamya'(D 21), 'hathiira'(weapon, Kx 149) for 'hathiyara'
(D 134), 'dharia'(sea, Kx 104) for 'daryava' (D 91), ‘puna’
(merit, Kx 115) for 'punya' (D 102) ctc. In certain words
even v is dropped or replaced eg. 'kuara'(prince, Kx 36)

for 'kuvara'(D 29).

Vowels arc found in all positions, they occur at the
beginning of words, in the middle or at the end of words. In
the D ms. 'o!' does not appear at the beginning of words;
rather, the beginning 'o' is replaced by 'va', and thus we
have 'vacha'(D 94, 107), 'vachu'(D 104) for the Gujarati
'oéhuﬁ'(less); 'vode' (D 404) for ‘'odhe' (to cover), 'vodhana'
(D 398) for 'o@hapa'(covering). In the Kx ms. these words
are written 'ocha'(Kx 107, 120), ‘ocho'(Kx 117), 'odhani'

(Kx 417). Vowels occur next to themselves: eg. 'vaa'(wind,

Kx 428), 'huu'(I, Kx 367), 'dee' (gives, Kx 434) etc. They

occur in groups of two, three and even up to four: 'bharakhie!

(eat, Kx 364), 'gaud'(cow, Kx 106), 'dhiaea’ (woréhip,Kx Lo)

“etc,
The anusvara is rather rarely used in the language of
the Kx ms, The following examples were found: *abhamganu® tﬁ

(Kx 169), 'bednum' (Kx 228), 'bamdhava' (Kx 105, 474),

s e o g T

' janamma® (Kx 49), 'kamcari'(Kx 421), 'pamce' (Kx 17), 'palamga’

o e

(Kx 492), 'rupavatium' (Kx 420), tsamvata' (title), 'satpamtha’
(Kx 30). In the D ms., the anusvara is more frequently and ;
rather loosely used; the scribe tends to place an anusvara y@

over the nasal consonants, eg. 'pavanam'(D 315), ‘'utamam!

YNGR 7 e
g i



L82

(D 323), ‘anam' (D 345), tratanam' (D 402) etc. or over the
consonant before the nasal as in 'jalaﬁma‘(D 350), 'vacamna'
(D 402); or he nasalizes vowels 1n the neighbourhood of
nasalized vowels, cg.'kamsain(D 340),'pandamvanc' (D 341);or

he nasalizes vowels in the neighbourhood of where they should
be'nasalized eg. 'khd@aﬁ'(D 291) etc.

In the language of the Kx ms. 'a' 1is often added to

words ending in 'i', thus 'chati'(chest) becomes tchatia!

(Kx 51, L443), ‘nagari'(city) becomes 'nagaria'(Kx 9), 'pani'

:
5

becomes 'pania‘(Kx 4Lh), 'peti' becomes 1petia! (box, Kx 55).
Less frequently 'a' is added after 'u', eg. 'jambudvipa'
(India) becomes 'japuadipa'(Kx 61). In the language of the

D ms. often 'ye' is used where modern Gujarati and the Kx

ms. use only 'e!, eg. ‘yeka'(one D 28 etc) for 'eka'(Kx 34),
tyekatha' (together, D 29) for 'ekatha'(Kx 35), tyeva'(such,
D 99) for ‘eva' (Kx 112) etc. Many words which are spelled
with a medial 'y' in D are spelled withoui 'y' in the Kx

ms. eg. ‘cyara'(four, D 270) is tcara' (Kx 290), 'jyare'(when

D 1) and 'tyare'(then, D 1) are 'jare' and tare' (Kx 1). In

modern Gujarati we have !'jyare' and ttyare'!, but ‘cara’.

In the Kx ms., with two exceptions (tr and dr), there g
are no conjunct consonants. Consonants appear in all positions,
except that r, n, d do not appear initially. Of combinations
of consonants, 'tr' appears as 1ln tbatrisa' (thirty-two, Kx 45),

tchatrisa' (thirty-six, Kx 64 etc.), ttridharo! (three-edged,

L A1 - ORGP 1 a5

Kx 200); 'dr' appears as in tharTcadra' (Kx 20, 210),'edra’
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(title etc).But 'krora' appcars as 'korT' (1,000,000, Kx 249)

or 'kirori'(kKx 64), and 'prani' as 'piranI'(being, Kx 34)

and 'prathivi' as ‘'pirathamIa’(earth, Kx 109). MNote that in
the last word 'v' is replaced by 'm' which happens else-

where also. Here are some more examples of consonant clusters

i
!

breaking up, eg. 'muktina‘’ becomes 'mugatan53 (of liberation,
Kx 29),'Pralhad' becomes 'pahelaj'(Kx 20), 'srasti' becomes

'sisata' (Kx 43), 'dusta becomes‘dusa@a'(evil, Kx 48), 'sneha!

becomes !seneha'(love, Kx 81), 'vanaspatl' becomes 'vanasapati'
(vegetation, Kx 128). | f%

There is no 'ks' in the language of the Kx ms. Thus 5
'ksetra' is rendered as ‘'khetara'(field, Kx 312), 'moksa' as '@Q
‘mokha' (salvation, Kx 29) etc. In some cases 's!' is replaced |

by 'kh! as in 'purusa' which becomes 'purukha'(man, Kx 105),

although usually both g and s are replaced by s, even in the
case of loan words from Persian eg. 'shah' becomes 'saha‘.
In the Kx ms. 'd' is sometimes replaced by 'dh' eg. in

"nadéh' which becomes 'nadhan'(foolish, Kx 45), 'anamda’ “i
which becomes 'anadha!'(joy, Kx 259), 'mahammad' which becomes o
'mahdmadha’ (Muhammad, Kx 4). Again ¢ is sometimes replaced

by dh, so 'akhamda' becomes 'akhadha'(complete, Kx 135),

‘khamda' becomes 'khadha'(sugar, Kx 323), etc.; b is replaced

by bh, eg. 'bakI' becomes 'bhaki'(remaining, Kx 126),'abadhuta’

becomes 'abhudha'(ascetic, Kx 252), 'banavi' becomes 'bhanavi’
(make, Kx 71). Sometimes m is changed to bh, eg. in ‘abharata!

(amrt or nectar, Kx 296). In the Kx ms. there are occasional
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instances of metathesis, as in 'varabhata'(mountain, Kx 244)
for 'parvata', though the word is also spelled 'parabhata’
e d tuaravata'l elsewhere,

In some instances h is inserted either in the middle or
at the end of words, eg. 'baraha'(twelve, Kx 106) for 'bara‘,
'soraha' (sixteen, Kx 295) and 'sorahi' for 'sora', 'sahudhara'
(Kx 105) for 'gudra', 'bhimasehens' (Kx 335) for !'Bhimasena’,
'thahdra' (plate Kx 296] for 'thara' etc. The Gujarati 'seva'
(service, D 37) appears as ‘'sireva'(Kx 47).

There is no n in the D ms. and Gujarati words spelled
with n are spelled with n instead, eg. 'rani'(queen), 'suno!
(listen), 'd@nava'(demon) etc. Often in the D ms. the n is
replaced by 1 eg. in !janama', which becomes 'jalama'(birth,
D 12) or in 'manasone' which becomes 'malasone' (men, D 236).

The above is a general analysis only; a more thorough

investigation, probably using other-Khojaki mss. ‘as well,
wouid'be'Qf_intepeSt"bPP is“b§yond the ggope,gf th;$.work.

Morphology.

Words are grouped into:Nouns, Adjectives, Pronouns,
Numerals, Verbs, Postpositions, Adverbs, Conjuctions,
Emphatics. | |

Nouns :There are three genders:masculine, feminine,
neuter; two numbers:singular, plural; nine cases: nominative,
accusative, vocative, genjtive, dative, ablative, commitative,

instrumental, locative.

e
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The gender of nouns cannot always be determined from
;the evidence of the text here studied. Masculine, feminine

’
‘and ‘néuter nouns:' may .~ end in -a, -z, -i, -1, -u, -0,
_hence the gender cannot be determined by the ending. The
;génder of nouns has therefore to be ascertained from the
%sources based on the lexical tradition (the Gujarati
'Jodnikosn' has been used here), or the gender can be
identified from their occurences with the forms of declinable
adjectives, The forms of gender in the adjectives are: the
masculine -o, -2 of adjectives and participles, the feminine
~1 of adjectives; there is only one adjective ending in -u
éin the Kx ms., 'ghanu'(much, Kx 501), but this is an error,
because the noun 'venu'(sand) which it qualifies is a

feminine noun, and thus the adjective should be 'ghani'. The

D ms. has 'ghanI' (D 475).Usually the masculine singulap

. ending is -0, thus we have 'ago gura'(former guru, Kx 204),
;'baon jodho!(the strong warrior, Kx 245), 'bTjo parabhata!'

- (another mountain, Kx 383) etc.(see list of adjectives),

/The masculine plural ending is -a, and thus we have 'barig
jodhd@' (strong warriors, Kx 169), 'bija jodhd'(other warriors,
Kx 15é), 'bhala samudhara'(the good seas, Kx 236) etc. The
feminine singular ending is -i, hence we have 'agelY fojang!
‘(the front army, Kx 302), 'rurl dehTf(pretty body, Kx 447).
In the feminine plural the Kx ms. uses either the Cutchi
féminine plural as in 'rupavatIum nariu'(beautiful women,

Kx 420), 'satavatIu nariu'(virtuous women, Kx 425) or just
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_i as in 'satavati narl pacisa' (twenty-five virtuous women,
Kx 495) etc. Sometimes the ms. uses feminine adjectives with

masculine nouns eg. 'bari rae' (strong king, Kx 244), or

‘tghani visavasaghata' (much promise-breaking, Kx 111) or

{ 'ghanI mara'(much beating, kx 465), both 'rde, visavasaghata'

and '‘mara' are masculine nouns, and not feminine.

As for case endings, the nominative, vocative and

accusative are identical. The genetive is the one gender

which is the most clearly distinguishable by its case

endings. In the Kx ms. these are -na, -ni, -nu, -no, -ne

of the Gujarati language, -kd, -KI, ~ke of Hindi-Urdu, and
more rarely -jo of the Cutchi-Sindhi language. Sometimes the
postposition 'tanu' (of) is used. The commitative takes the
case suffix tsu! or 'se'(which has dropped out of modern
Gujarati, but Cutchi still retains ‘'sam' and tse') or takes

a postposition, mostly without any change in the noun eg.

eg. D 230 ‘munivara sathe', but sometimes tne' is added to

the noun‘béfore the postposition, eg. Kx 247 'munivarane sathe!
The locative almost always takes a postposition,(the commonest
of which is ‘mahe', but in the latter D ms. the 'he' of the
('mEhe' nas dropped and 'ma' is attached to the noun, thus |
forming a case ending eg. Kx 'juga mahe' often in the D ms.
becomes 't jugama' (in the era)y, though it sometimes takes a
Buffii,/zgﬁt%%%hratie'(on the earth, Kx 254). The ablative
sometimes takes the suffix -e, but more often it takes the

suffix -thi, the last letter may be changed as in the case
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of 'Bk¥sethi’(from the sky, Kx 460) or remain the same, or it
takes a postposition.The dative case invariably takes the
suffix -ne; and the instrumental case takes the suffix -su,
or moré commonly -e,.

With certain verbs, the agent of action in the
nominative takes the ending 'e! eg. 'deve' and 'sahe'(Kx 20)
instead of 'deva' or 'ssha', and 'gure'(Kx 52) instead of
tgura', Sometimes the Hindi-Urdu 'ne' of the agent of action
is used, eg. 'guranarane'(Kx 174, 511) instead of ‘guranare'
or 'harine' (D 18) instead of ‘'harie'. Similarly in the
accusative, after certain verbs of telling(kahevum), feeding
(Jamé@avué), killing (maravum), meeting(mayavu&) and in some
cases)making[karavuh) etc. the ending 'ne' is attached to
the noun, eg. 'jivane'(Kx 470, 481) or !'jogine'(Kx 449).
Ssuffixes for the vocative plural do not occur. As for the
nominative and accusative masculine plural, comparatively
infrequently are.thé conventional Gujarati plurals used, eg.

'jana' as the plural of 'jana'(Kx 36, 51); sometimes the

" Hindi-Urdu plural is used, eg. 'bhagate!(Kx 77) for 'bhagata’

or 'hathe! (Kx 448) foé 'hatha' etc. Otherwise the plurals
are only identifiable by the numerals that qualify them
(many have been left in the singular category). In the
feminine nouns ending in -i, the Cutchi plural is sometimes
used, eg. 'satiIu'(Kx 237, 419, 420) for 'sati', 'mariu'(kx
419, 420, 425) for '‘nari', 'nadhTu' (Kx 237) for 'nadhi';

similarly for adjectives qualifying them, eg. 'rupavatium'




2(Kx k20), 'satavatTu' (Kx 425),

Only once is the Cutchi
plural used with the neuter case,

'vrata'(religious vow)
appears as ‘'viratu! (Kx 447) in the plural.

Professor Bender's model of dividing the nouns into

8 and a bases, i bases, ¢ bases, u bases etc.is followed,

Adjectives appear to belong to two classes:declinable

and indeclinable. Even the declinable class of adjectives

does not necessarily use the same endings as the rnouns

that are qualified, eg. 'bayié'sakana'(powerful omens,

{x 298), 'khart dasadha' (correct tithe, Kx 55), sometimes,

1mwever,the endings are the same, eg. 'baria jodh&'(strong

arriors, Kx 169) or 'pario jodho! (strong warrior, Kx 245) .

ome words are adjectives in their own right, others are

ormed in various ways: from a noun, either by changing

he ending and/br adding a suffix, €g. 'aparadhI' (Kx 44)

rom ‘aparadha'(offence, sin); ef. 'bara' means 'strength!,

aria' (strong, masculine plural), ‘'bart, bario! (strong,

strength
asculine singular), 'baravata' means possessing/and therefore

trong'.Similarly 'rupavata'(beautiful, plural, Kx 266)

d 'rupavatTu! (feminine plural, Kx 420) are formed from

upa' (beauty)., There are compcund adjectives eg. 'suraja-

zani’ (sun coloured, Kx 493), 'trébhé-varanf‘(copper

loured, Kx 39), 'cadhd-vadhanT' (moon faced, Kx 494) ete.

‘ticiples are used as adjectives, eg, 'ijato'(alive,

/336) from ! jIvavum'(to live), ‘gamata’ (pleasing, Kx L)

m 'gamavum' (to be pleasing), 'mua'(dead, Kx 323) from
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'maravum' (to die). Adjectives may be formed by adding a
negative prefix, eg. 'ana+ganeo'(uncountable, Kx 329) from
'gaqavuﬁ'(to count). Some adjectives are used as adverbs as
well, eg. ‘'ghana'(much, Kx 39, adverb), 'ghanad'(many, Kx 331
etc., adjective), 'suka'(qu up, Kx 127, adverb), 'suke! (dry,
Kx 166, adjective). To some adjectives case endings are
attached eg."saraveku'(to all, dative plural,Kx 275),
'saravene'!(to all, dative plural, Kx 505), or some take
postpositions, just as nouns do, eg. 'sarave upara'(upon all,
locative plﬁral)etc. Ad jectives do not always take the

case endings of the nouns they qualify, eg. ‘'sarave lokana'

(of all the people, Kx 175), but they may do so in some

; cases, eg. 'suke kasate'(on dry wood, Kx 166), ‘'udhe

masatake' (upside down head, Kx 470).

The case suffixes in the singular are:

¢ Nominative, Accusative, Vocative: a, a, o, i, 1, u, e,
' Genitive: na, ni, no, ne, nu, jo, kda, ki, ke.

" locative: e,

: Instrumental: su, e.

:é Ablative: e, thi.
% Commitative: su, se,

" Dative: ne.

- SRR P -
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Locative' e,

Instrumental& e, su.

{

ol L
Ablative: No/ occurences,

Commitative; gy

Dative: ne,

Nouns, a-bases, nominative, vocative, accusative; masculine,
singular,

agana, (fire, 470, 476)

ajardila’ (Izra‘ii, ap,, 397, 399, ho2),

atharaveda (Atharva veda, 4 13, 24 26 »53, 289, 512),
atharavedane (Atharva veda, 512),

abhaga-(;ndestructible 142, 156),

abhalaka (type of horse? 221)

ata (limit, 1;9).

asina (? 320)

1sumata (? 186)

Jgama, (scripture 37,513, 514)
\4gama (3?, error for: 'Hgara')

\,cara (behaviour,‘llh)

\ !
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adhama (Adam, Ar. 5)

3dhard (? 115) 'the earth' adhara gora(?)

ahs {joy, 259)
h@ra (food, 507)
aichava (brother, 105, 474)
radhava (brother, 107)
apa (father, 159, 160, 323, 474)
ola (word, 33,36,52,54,64,178, 195)
hakasanahars (forgiver, Per, 74, 79, 181)
hakha (food, 296)
hagata (de§otee, 17,20,57,64,94,211,361,516,517)
harathara (husband, 25)
narathara (husband, 362,371,373)
rarana (welght, 57,182,396,397)
1ara (weight, 89,105,109, 306, 310, 437, 235)
12na (sun, 130)
imasehena (Bhimasena, 335)
{Iima rae (king Bhima, 377) -
iirata khadha (India, 311, 312)
Airadhamana (Brahmin, 105, 118, 449)
iramana (Brahmin, 445)
romani (error for Brahmin, 127)
upara (king, 159, 347)
eda (secret, 53, 121)
ga (a musical instrument, Turk. 252)

18 (ornament-Shastriji, 422)
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cadra (moon, 418)
cina (China, 183, 187)

cinaba (China, 349)

cina maha cIna (China and its environs;.395).

coka (pendant? 423)

cora (thief, 471)

chora (plant,vlzu)

daita (demon, 1,2,3,10,14,32,45 47 48,53,146,150,152,153,154,
155,156,161,163,164,165,170,174,189,318, 320, 321,322,323,
325,326,327,329,344,346,347,347,360,363,367,381,382,383,384,
386,391)

daitane (demon, 264)

dajalane (Dadjdjal, Ar. 336)

datadeva (Datatreya? 231)

danava (demon, 18,20,22,32,47,53,113,396)
dénavane (demon, 331)

dama (wealth, 111,112) '

dina (day-s, 149,293,293,328)

dine (day, 439)

dhina (day-s, 441,443,440 Lis5 L7 451,452,479)
dnine (day, 446)

dimasa (day, 305}

duapura (Dvapara, 1)

dugara (hill, 299)

dura jodhana (Duryodhana, 360)

deva (god, 7,18,22,25,1;6,125,136,138,1&1,144,176,17?,184,185,
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188,204,205,206,207,218,231,232,241,242,256,257,260,284, 310,
331.351,352,353,354,355,356,359,360,361,362,392,408,449,456,
498,510)

deve (deva, 20;357,3?8,359,500)

devane (deva, 139,178,211,345)

desa (country, 6)

deha (body, 476)

dona (? 293)

dhamara (drum? 251)

dharama (dharma, 126,449,495)

dnala dhala (Dula Dula, 190,194,201,285)Ar.

para (error for 'dhara', flow, L69)

dnfdhara (face, vision; Per. 58,59,74,79,175,509)
dhIvana (representative?official council? 520)Ar,
dhusamana (enemy, Per. 146)

dhola (dr:um, 309)

emama sEhE; pira (Pir Imam Shah, 98,99,131,519)

. emama saha@, gura (Guru Imam Shah, 99, 204) '
edra emama, pira (Pir Indra Imam, 513)

edra emama, gura (Guru Indra Imam, 513)

emama gura. (Guru Imam, 51k)

elama (knowledge, Ar. 117)

esamaila (Ismail, 132,137,140,141,145,188,403,457)
fakire (mendicant, 8)Ar,

firasato (angel, Per. 403,457)

gaja gaja (yard by yard, Per. 71,84)
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gajakesara (Gajakesar, 153,380,384)

gara (mountain, 299)

gau gau (every one and a half mile distance, 171)
giraha (planets, 256) -

girabha (pride, 170)

guna (reason, 348)

guna (qualities, 363)

gunaghagara (sinner, 79,180,471,47€,482 per)

gura (guru, 4,8,8,10,10,11,15,27,48, 52,54, 54, 56,60, 62,63, 63,
64,6?,68,72,73,78,84,84,88,9?,98,98,102,119,120,120,128,175,
185,193,197,290,339,472)

gura(ji) (guru, 92,101,264)

guranara (Gurunara, 260,345,409,433,486)

gure (guru, 52)

guranare (Guranara, 410,503,505,505)

guranarane (Gurunara, 174,511)

gorakha (Gorakha , 230)

gorakhanatha (Gorakhandth, 229)

ghana (hammer, 463)

ghuta (mouthful, 301,302)

hanamata (Hanuman, 244 ,332,280,381,383, 384)
harana (deer, 120)

haranakasa (Haranakasipu, 355)

haricadra (Harifcandra, 210)

hIricadra (Harigbandra, 20)

hasana (Hasan, Ar, 88)
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htha (hand, 56,8%,175,200,203,261,307,368,388,398,466)
hara (necklace, 422) iy
hirakha (joy, 177)

husenia (Husain? Ar., 233)

hukama (order, Ar. 122)

hesabha (account, 481) Ar,

Isavara (Isvar, 5,255)

jakha (Yaksa, 205,205,211)

jae jaekara (shouts of victory, 203)

jejekara (shouts of victory, 424) e
Jaﬁakara.(sound janakara? 231)
janama (birth, 14)
janamma (birth, 49) ;
jabharaila (Gabriel, 198) I8
jadhu rae (Yadva king ie. Krsna, 197,389) ;?”
'jadhunétha (Yadva lord, 245)

japa (repetition of a name or formula, 54,93,94,95)
japuadipa (India, 61,97,311,312,313,316)

jIva (being, 44,50,76,180,399,400,401)

jivane (being, 470)

jujara veda (Yajur veda, 19,278)

Jujosatara (yudhisthira, 23,211)

juthane, (liar, 139)

jodhane (warrior, 371)

jhamakara (sheen, 424)

Jhatara (type of horse? 221)
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katara (type of horse? 221)

kabhiradhina, pira (Pir Kabir ad din, 67,70,71,72,83,89)
hasana saha (Hasan Shah, 87,88,93,97,98,134,240,519)
hasana saha, pira (Pir Hasan Shah, 91)

kamara kuara (prince Kamala, 36,37,42,42,51,55,56,58,157,
160,174,178,182,338,339, 340, 346,348,350, 396)

kamara kuarane (Prince Kamala, 174)

karamata (error for 'giyama' day of judgement, 480)
karana (? 510) fﬁ“
karana (? 491) .
kaiatéra (creator, 76)
kilora (great noise, 332)
kara (Kalli era, 110)

karajuga (Kali era,2,8,94,95,95,112,125)
kalajuga (Kali era, 3,4,5,7,24,63,64,88,90,114)
-kall juga (Kali era, 1,24)

kasa (Kamsa, 359)

kaema (Kaem, Ar, 129)

- kaema(jI) (Kaem, Ar. 103) .
kagara (paper, Ar. 466) §§
Kana (Kréna, 358) %E}
kara (destruction, 108,153)
kavara (type of horse? 221)
kirodha (anger, 142,145, 147,167,363)
kinara (a class of semi divine beings, 207,511)

kuthama (latrine, 124 1it. a bad or wrong place) L. b, .
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kubha (vessels, 295,296)

kuara (prince, son, 496)

kota (gateway, L86)

kotavara (city official, 132)
korabha (tortoise, 353)

lobha (coveteousness, 110)
macha (fish, 351) §
madhagara (error for 'magadhara', fencing stick, 163,263) :
malakesara (Malakesar, 152,377) 1
mEra‘(beating, Lo,465)

masa (month, 69,70,72,149)
mahamadha (Muhammad, 4,121)
mahamadha musatafa, gura (Guru Muhammad Mustafa, 406) e
mahamadha saha@, pira (Pir Muhammad Shah, 100)

mahadhina (day of Judgement, 37,40,41,43,404,479,481,516,
520) |

mahadina (day of Judgement, 179)

‘mira (chief, 119,132)

mugata (salvation, 31)

mudhakitaka (Madhukitaka? 353)

mumana (believer, 508) A ».

munivara (saintly one, 4,66,208,229,236,240,241,242,243,256,
257,259,267,271,273,277,279,284,403,415 418 ,418,419,429,430,
k32,435,438,483,484,485,507,508,509,510,511,512,520)
musatafa(jI), pira (Pir Mustafa, 118)

megha (class of semi gods? 206,511)




ok
498 : g%é

mehera (mognt Meru, 303,304) 3:«%
murara (Krsna, 25) S
musafara (traveller, 118) Ar,

mokha (salvation, liberation, 29) ;
nakara (Nakula, 214) ?
nikara, rae, (king Nakula, 378) i
(gura)nara (guru nara, guru Imam, 345,409,433,486,499) |
(gura)nare (410,499,503,505,505) %v
nasIradhina, pira (Pir Nasir ad din, 62) S A
naga (snake, 227) ' f
nada (music, 230,250) ;
naradha (Narad, 330) é
narasaga (Narsimha, 355) I%

nargeana (Narayana, 339)

niama (religious vow, 52,54,64)

e o 535
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nura mahamadha saha@, pira (Pir Nur Muhammad Shah, 100)

- rrma

patharane (stones, 441)

padaratha (substance, 411,487,505)

paravata (mountain, 382)

parabhata (mountain, 299,381,383)

varabhata (mountain, 244)

palaga (bed, 412)
palamga (bed, 492)

pavana (wind, 238,334)

paravara (family, 357)

paranama (greeting, 178,339,345)
pasakha ('pisaca' evil spirts, 228,228)
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paheldja (Prahalada, 17, 209)

para (end, limit, 168,172,181,215,217,222,258,253,290,319,
378)

pavara (pure water? 477)

pira (Pir, title, 80,81,87) Per.

pire (Pir, 69)

pirana (being, 129,377,402,403)

pira saha (Pir Shah, 54,93,94,95,96) Per,
purakha (man, 105)

puravaja (ancestors, 113)

pukéré (cry, 201,351)

putra (son, 107,108,345,475)

popata (parrot, 10,11,11,12,15,28,504)
pohora (a three hour period, 173)
pekabhare (messanger, 232)Per,

raga (colour, 266,267,273,282,414) Per.
ragatakesara (Ragatakesar, 378)
ragatasehera (Ragataseher, 155)

- ranakesara (Ranakesar, 154,379)

PRy a~titings=t05+1305F Y =226 "
reng={tkingr~b483

rama (Rama, 356)

ravana (Ravana, 356,357)

rikhisara (sage, 183,184,185,187,317)
rikhIpara (sage, ' error for 'rikhisara' 291)

rugaveda (Rg veda, 17,272)

e e e e ot s
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sakhaa (Sakha, name of demon? 352) ~
sadharadhina, pira (Pir Sadr ad din, 63,66,70,73,212) Ar. 5'_;
sadha (? 125, 344) ’

saneha (love, 81)
sabhava (‘'sambhava' origin, 27)

samasa,pira (Pir Shams, 8,9,9,10,11,11,12,16,27,30,36,52,56,
57;60,603176’182:185) Ar.,

i
A
i
- 3

samasa, gura (Guru Shams, Si) RN
samara (type of camel? 247) ' . f

samarakadha (Samarkand, 132) j@

samudhara (ocean, 223,236,300,300,301)
sarapa (snake, 112)

satapamtha (Satpanth, the true path, 30)

satapatha (Satpanth, 31,32,34,39,40,41,43,44,53,55,126,243,
Lok, 431,453,454, 508)

satagura (true guru, 31,33,49,483)
satagure (true guru, 42)

f7f " samvata, (year, !itle) . .

§¥ sasatara arajana (thousand-armed Arjuna, 356)
sasara (world, maya, 332,515)

sahadeva (Sahdeva, 213) 5&

sahudhara (Sudra, 127)

sama veda (Sama veda, 21,283) a ﬁ

saha (Shah, 22,48,72,85,86,86,134,184,195,198,200,201,202,291, é?
292,294,299,307,308,312,313,315,316,343,388,388,395,401,401,
405,406,407 408,409,411 432,433, 449,450,452 ,456,458, 462,466, ol

éapd@a'@speed,-150)




472,477,479,479,485,506) Per.

sahd (jI), (Shah, 74,80,82,83,189,246,298,335,337,397) Per.
gah@ne (Shah, 131,462,259) per.

sghe, (Shah,18,20,87,88,93,122,510) Per.

sahebhe (lord, master, 338)Ar.

sahebadIna, pira (Pir Szheb ad din, 62) Ar.
sinagh@ra (decoration, 295,419,420,425)

suraja (sun, 38,194,306,307,488,375,459,491,506)
sura (tune, 403,457)

setadipa (Svetadvipa, Iran? 134)

seleha (armour, 150,260) Ar.

sora (commotion, 471,480)

taka (drop, 1235
thama (place, 13,23,29,92,94,95,134,311)
tana (musical measure, 251)

td”!ra (type of horse? 219,221)

tretad juga (Treta era, 19)

uchava (festivity, 129)

| upa(?)vas? (religious fast, 447)

vajira (vazir, 406) Ar.

varana (caste, colour, 127)

varana (caste, colour, 309)

vana (caste, 290)

va (wind, 428)

vaa (wind, 428,428)

vaemana (Vaemana,355)

varacaa (Varaca, name of city? 134)
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vage (tiger, 480)
v‘a‘g‘ahﬁ (pig, 354)
vasa (residence, 124,507)

vasa (error for vata? 379)

vasiga (Vasuki, 109,226)
vira (hero, man, 142,214,216,227,229,380,381,383,474)

B visatara (area, 171)

_ R
visavasaghata (promise breaking, 111) . &@
visinavanatha (Siva, 3)

veda (scripture, 352,513)

vepara (business, 17)

T TR

i vesa (dress, 321)
P?; d.‘_ese (dress,61)
: 'vaqa (musical mode,253)

Nouns, a-bases, nominative, accusative, masculine, singular. il

atama (soul, 431)

o

bhira(jI) (Brahma, &)

 bhiramd (Brahma, 8,27)
bhirama(ji) (Brahma, 297)

‘devata (god, 263)

e i .

dhuhd (smoke, 123,123) Hindi. ;
gurapitd (guru father, 175) i

- SRl
ke?niya (type of horse? 221) o

gara (building material, 486)
B pita (father, 78,175,179)

N takariara (tyge of horse? 221)
= cudhh& (ball,497) :
-y dharia (sea,55,104,130) : b
rang (king,448) ‘ s
raned (king,113) .
radya (king, 105,110,134,226)

tragara (holy thread of Brahmins,108).
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Nouns, a and a-bases, genitive, masculine, singular.
ajajilanu (Azazil, 113) Ar.

atarlana  (perfume, 428) Ar.
atharevedakl (Atharva veda, 16)
abhamganu (Indestructible, 169)
abhagano (Indestructible, 373)
abhudhaki (ascetic, 252)

ara janane (Arjuna, 215)

avatarana (incarnation; 363,453)

.avatEranI, dasa (Ten Incarnations, 514,515,517,519)

agama (scripture, 121)

baranu (strength, 378)

bapana (father, 508)

budha (Budhdha,_360)

bhimasehenanu (Bhimasena, 213)
bhiramanu (Brahma, 472)
phirahamanana (Brahmin, 108)

cinaba (China, 349)

daitake (demon, 50)

daitane (demon, 145,345,369,390,395)
daitanu (demon, 148,26,298,329,333,334,370,389)

| daitanad (demon, 172,330)
- daitano (demon, 352,393)

dﬁqavﬁha (demon, 309)
duapara jugano (Dvapara era, 21)

devano (Deva, 26)
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devana (Deva, 118,177,363)

devani (Deva, 143,176,519)

devane (Deva, 201,224,246,261,261,268,516)
deva(na) (Deva, 309)

dhala dhalane (Dula Dula, 394) Ar.

edra emama sah&jo (Indra Imam Shah, title) Ar.
emama sahanu, gura (Guru Imam Shah, 313) Ar.

elamana (knowledge, 484)Ar. i
gajani (yard, 70,71)

ga jakesarane (Gajakesar, 381,383)

garani (building material, 410)
_ gunahdgaranu (sinner, 181)
1!'gurane (guru, 29,82,185)
gurand (guru, 100)
gurant (guru, 116,445)
guranu (guru, 117)
gurano (guru; 512)
gha@aﬁf (nammer, 465)
gharakl (error for tghana'! hammer, 40)
ghanakeka (errbr for 'ghana' hammer,158,159) X
janamani (birth, L7)
janamand (birth, 340,341,369)
japani (repetition of a name or mantra, 448)

jivana (being, 88)

jivane (being 481)

kabhIradhinano, pira (Pir Kabir ad din, 88) Ar.
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hasanasaharna, pira (Pir Hasan Shah, 99) Ar.
karata jugana (Krta era, 271)
kara juganu (Kali era, 89)

karanu (Kali era, 108)

| kaqajuganf (Kali era, L495)

kathang (wood, 323)
kotand (gateway, 143)
malaekatant (? 411)

.mahamadhani (Muhammad, 128) Ar.

mah&8dhTnan (day of Judgement, 42)
munivaranu (saintly one, 103)

munivarane (saintly ore, h86,h96,413,425,426,ﬁ93)
mumanani (believer, 498) Ar.

mahajara (2 255)

narane, gura (gura nara, 265)

naranu, gura (guru nara, 318,509)

naran&, gura (guru nara, 341)

nagana (snake, 227)

naraianana (Narayana, 184)

naraeana devane, sirI (Narayana, 516)
naraeana devani, siri (Narayana, 517)
patharani (stones, 443)

samasa cotana, pira (Pir Shams Cofa, 62) Ar.
satapathanI (Satpanth, 35)

satapathane (Satpanth, 511)

satagurane (true guru, 241,510)




e Vel i

506

sataguranT (true gura, 517)

sahadevanu (Sahdev, 216)

gsahudharaau (Sudra, 105,118) >
gah@ne (Shah, 68,71,83,84,85,190,191,196,199,232,233,235,
236,237,241,243,263,285,317,330,333,339,392) Per.

sahani (Shah, 71,84,115,132,138,212,302) Per.

gahanu (Shah, 132,135,188,190,194,288,257,258,266,301,303,393,
402,402) per.

.sahano (Shah, 202) Per.

sahake (Shah, 317,242) Per,
saha jinu (Shah, 239)Per.

szha jine (Shah, 239) Per.

sahd jina (Shah, 234)Pper.
seranu (pounds ,162,262)
seranI (pounds, 261)
tilatIlanu (seasame seed, 446)

vasaga naganu (snake Vasuki,155)

Nouns, a and a-bases, dative, masculine, singular.
aJEinane (Azazila, 448) Ar.

abhagane (Indestructible, 365)

bhagatane (devotee, 397)

bhibhlkhanane (Vibhiksana, 357)

danavane (demon, 123) |

devane (deva, 176)

dharagahe (grave, 66) Per.
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nasana sahane, pira (Pir Hasan Shah, 93) Ar.

g

jhuthane (liar, 40, 139)

i i

R

kabliiradnInane, pira (Pir Kabir ad din, 86)Ar.

-
TS

mahdmadha sahane, pira (Pir Muhammad Shah, 100, 101)Ar,

munivarane (saint, 414,419,493)

w

musafarane (traveller, 55) Ar.

nakarane (Nakula, 217)

narane, gura (guru nara, 174, 511)

gsamasane, pira (Pir Shams, 15,51,51) Ar.

sahane (Shah, 135,190,195,200) Per.
sahajine (Shah, 297) Per.

Nouns, a and ﬁLbasés, ablative, masculine singular.
agamathI (scripture, 119)

karamghethl (Kali era, 126)

kKane (ear, 470) |

tanathl (body, 102)

Nouns, & and a-bases, commitative, masculine, singular.
_abhagasu (Indestructible, 350,351)

arajana (Arjuna, 217)

bhimasu (Bhima, 337,338)
daitasu (demon, 377,378,379) f S

munivarane (saint, 247,248) . W

narasu, gura (guru nara, 340,510)

pirasu (Pir, 82) Per.
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pitasu (father, 107)

sahadeva (Sahdeva, 216)
sdhasu (Shah, 77) Per.
sahase (Shah, 188) Per,
saha (Shah, 208) pPer.
sahane (Shah, 256,303) Per.
saha jisu (Shah, 89) per.

Nouns; a and a-bases, instrumental, masculine singular,

avatarasu, dasa (Ten Incarnations, 516)
in&nasu(faith, 516) Ar,
kolasu (proumise, 484) Ar,

mohesu (love, 51)

Nouns, a and a-bases, locative, masculine, singular,
atarie (sky, 320)

cIna maha cina (China, 1,2,9,123) Per.
cIna (China, 140,394)

duapura juga (Dvapara era, 279,283)
japuadipa (India, 136,183,187,292,299,308)
juga (era, 5,18,20,22,30,344,506)

jugama (wofld, 122)

karata juga (Krta era, 17,267,272)

kara (Kali era, 103,105,107,129,323)
karajuga (Kali era, 133,134,449)

kalajuga (Kali era, 241,234,289)
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?. |
i khurasana (Khurasan, 124) Pers - R é

mulaka (country, 8) Ar.

mulake (country, 9,61) Ar,

ratha (charic t, 381)

rathe (chariot, 246,255)

saha (Shah, 145,188,204,209,230,255)Pér.
sdhake (Shah, 205,206,207,210)Per,

sahane (Shah, 209,399,255,230,203, 198) Pper.
treta juga (Treta era, 273,277, 278)

Nouns, a, a-bases, nominative, accusative, masculine, plural.

f cakaradharI (discus-bearers, 216)

cara (pranks, 109, 113,115,119,331)
deva (devas, 187,317) |
devaneA(devas, 292) : '%
gaja (sava) (yards, 304) |
gundha (sins, 465,478,479)Per. . |
hatheme (hands, 448) i

bhagate (devotees, 77) : ? ‘;
data (teeth, 46) |
dara (days, 123)

Jap& (persons, 36,51) ;.
juthd (liars, 110,114) "'f
Jodh& (warriors, 146,148,149,151,152,158,169,222,328,372, |
376,379,385,387)

kotala (led horses, 132,138) Per.




4
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khadha (continents, 491)

loka (people, 41,58,109,111,111,450)
masa (mbnths, 132,138)

nunivepre (saints, 416)

nara (men, 515,516)

pagald (footsteps, 294)

page (by foét? 306)

pahea (feet, 15)

pae (feet, 29,51,73,275,281,365,416,453)
pahe (180,185,224,241,246,265,339
pahu (313

pﬁqhava (Pandvas, 22)

padhavane (Pandvas, 225)

putara (sons, 496,496)

ratata (subjects, 134)Ar,

rikhia (saints, 407, 434)
sakana.(omens, 297,298)

sakana mana (omens, 167)

sakha (conch shellé, 231)
sakha (doubts, 151) Ar.

Nouns, a and a-bases, genitive, masculine, plural.
bhagatane (devotees, 91)

bhagatana (devotees, 92)

caraqané (feet, 341)

jugana (eras, 290)

lokanu (people, 89)




511

manani (forty pounds weight, 161,463)

mananu (forty pounds weight, 463,507)
ne janu (spears, 258) Per.

pagani (feet, 196,270,281,287)
pagana (feet, 42U4)

padhavanu (Pandvas, 218,223)
padhavene (Pandavas, 360)

rikhisareno (sages, 440)

Nouns, a and a-bases,dative, masculine, plural.
janane (persons, 52)

rikhiane (sages, 405,408,432,433,455)

Nouns, a and a-bases, commitative, masculine, plural,
bhagatasu (devotees, 60,182)
padhave (Pandavas,152)

Nouns, a and a-bases, instrumental, masculine, plural.

“karanTe (rays, phases ? 38,495)

Nouns, a and &a-bases, locative, masculine, plural.
kha@ha (continents, 3,98,398)

mohole (living quarters, 448) Ar.

ne ja (spears, 38,459)

firasata (angel 234,397,402; plural used for singular)Per.
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Nouns, O-bases, nominative, accusative, masculine, singular.
beto (son, 106)

bhadrava (Hindu month of Bhadaravo,306)
cabako (whip, 202) Per,.

cadho (moon, 506) |

chero (edge of a garment, 84)

che?H (edge of a garment, 29)

dadho (stick, 368,369)

dahi@o (day, 125)

dharavaje (gate, 170)

ghéyo (horse, 190,280)

ghore (horse, 201)

harano (type of horse? 219)

hasalo (type of horse? 219)

jodho (warrior, 384)

jivaro (being, 476)

Kagfgb (Kaligo, 1,2,3,48,109,119,124,151,156,165,170,318,
323,344 ,347,367)

kafigé (Kaligo, 141)

kariga dajalane (Kaligo Dajhjhal, 336)
pacadho (? 337)

patako (cummerband, 197,269,276,282.416)
pato (belt, 191)

piparo (pipal tree, 4L6)

pesato (? 386)

rekhakaro (? 135)
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rojo (grave, 313) Ar.

vago (suit of clothes, 135,269,275,285,415, 418)

Nouns, 8-bases, nominative, masculine, plural,
cela (disciples, 96) .

dara (days, 123)

dharavaja (gates, 171) per.

ghora (horses, 218,260,274,301,304,324 429)
hira (diamonds, 192,198,422 ,423)

Jjivara (bveings, 75)

Kagara (crows, 166)

mera (fairs, meetings, 117)

mohola (living quarters, 409,6411) Ar,,
dharévadye (gates, 172,173) per,

Nouns, o-bases, genitive, masculine, singular.
ghorane (horse, 191,192,192,268)

karine (Kaligo, 10)

 karTganu (Kaligo, 392)

B «origane (Kaligo, 346,347,367,363,391)

‘ ka?fgénﬁ (Kaligo, 96)

“;ﬁ piparani (pipal tree, 130)

Nouns, o-bases, masculine, singular, locative.

dharavdje (gate, 176) Per.

P
IR
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ghora (horse, 164)

Nouns, o-bases, instrumental, plural.

hire (diamonds, 191,478)

Nouns, i-bases, nominative, accusative, singular.
arabhi (type of horse? 219) Ar.
bari (Bali, 355)

berI (boat, 104,104)

bharal (musical instrument? 250)
pbhai (brother, 41,42,103,103,104,106,108,108,119,121, 131,
157,168,233,236,240,337,345,348,348,350,363,401, 404,430,
507,508,510,511,513,514)
dhani (husband, master, 43,147,179,186,260,351)
dhanak&dhﬁffi(bowman, 215)

* dharanT (earth, 77,361)

- dhamala dhorY (white oxen? 301 )
dhill (? 124)
harl (Hari, 6,115,224,354,364)

harie (Hari, 18)

jogl (ascetic, 445)

jogine (ascetic, 449)

kachT (type of horse? 220)

kugl (type of horse? 220)

dasaturi (custom, 519) Per.
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knatarT (Kstriya;~160) - -
mukhi (headman, 118,175)

medhanI (type of horse? 220)

nabhT (prophet, 4,128) Ar.

nabhla (prophet, 121) Ar.

ne jadhari (spearbearer, 217)

sanT (lord, master, 29,33,34,43,43,44 45 45 46 46, 47,47 49,
50,58,74,75,75,76,76,77,77,78,79,89,90,175,179,179,180,181,
186,293,298,304,333,334,335,336,340,341,342 454 461 461)
samine (lord, 199)

samTJT (lord, 400)

, sarathl (charioteer, 49)

| sirT (sri, sir, 24,47,224,354,355,356,358,360,352,400, 516,
519)

sira (sri, 82)

turl (horse, 493)

turia (horse,l161)

‘ teji (horse, 219)‘

€  turakKi (type of horse? 219)

3 sahi (error for 'simha' lion, 120)

bhisati dhidrarine (heaven bound, 485) Per.

Nouns, i-bases, nominative, accusative, masculine, plural.

dharamIe (followers of 'dharma' 461)

Nouns, i-bases, genitive, masculine, singular,

khatrinB (kstriya, 108)
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harina (Hari, 7)

haranu (Hari, 134)
.SEmIa (lord, 133)

samini (lord, 136)
saminu (lord, 304)
samine (lord, 346)
samina (lord, 510)

tejInu (horse, 222)

Nouns, i-bases, commitative, masculine, singular,.

dhant (lord, husband, 495)

Nouns, i-bases, locative, masculine, singular.

dharanfe (earth, 370)

Nouns, u-bases, nominative, accusative, masculine, singular.
"dhﬁqu (type of camel? 247)

. dhuhu (smoke, 124,124)

éhau (stroke, 158,159)

kéraqfu (type of horse? 221)

L para(?)tiu (type of horse? 220)

kamaffu (type of horse? 220)

properly speaking there are no nouns ending in le! in
Gujarati, but the following appear in the Kx ms.Except in

one case, e replaces either ya or va or i.
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Nouns e-bases, masculine, singular, nominative, accusative.

chee (Gujarati 'chayo‘' shade, 507)

phae (Gujarati 'bhai' brother, 297)

ghae (Gujarati tghava' stroke, 139)

rae (Gujarati ‘'raya'king, 29,167,210,213,244,377,378,400)
pée (Gujarati ‘'paya' feet, 29,51,73,275,281,365,416,453)
Nouns e-bases, locative, masculinc, singular.

thae (Gujarati 'thama' place, 389)

Nouns, a and a-bases, nominative, accusative, vocative,
- feminine, singular.

ajara (trousers, 196,415)Ar.

| aradha(petition, h62,472) Ar.

- ghisa ('ahimsa' 110)

. adhula (justice, W452)A i .

arasa (laziness, 436)

bhata (design, pattern,196,202,235,261,415,421,421)
nTta (wall, 67,69,162,410,486)

camara (horse tail fan, 234)

daea (pity, 105,111)

dakhana (south, 257)

dasadha (tithe, 55,434,436,437)

[T
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daradhara (meanness, 342)
devakanya (beautiful maiden, 494)
thadys (flag, 270,274,280,285,332)

dharamasa(ra) (place of worship,436)

dhadha (justice, 452) Per.

dhunia (world, 129,325,439,440)Ar.
dhunTane (world, 458)Ar.

dhupa (heat, 427)

echa (desire, 426)

erana (anvil, 159,463)

fojane (army, 302) Ar.

gadha (mace, 214,377)

gaua (cow, 106)

gae (cow, 446,480)

halahalakara (noise, 143,374)

have (error for‘hava! air, 473) Ar.
hasatanI (she elephant, 130)

- hasatY (existence, 518) Per.

I naka (shout, 141,143,332)

hara (defeat, 376,385,387)
hidha(sa)tana (India, 99)
hidhorakhata (swing bed, 492f
ita (brick, 410)

jata (type, race, 219,220,220,398,415)

jabha (tongue, 46,53)
javara (flame, 469)

e
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Jatra (piligrimage, 444)

i ke e w1

 Jikara (repetition of a name, formula etc. 175) Ar.
jIvahaca (act of killing, 111)
kamana (bow, 161,261,286) Per.
Kaeda (body, 498) |

khana (moment, L09)

khane (moment, 11)

kha§ae (moment, 12)

khatravata (ksatriyahood, 108,157)
khaka (earth, 75,477) Per,

khata (bed, 412)

khadha (sugar, 323)

kheha (dust, 305)

khota (loss, absence, 68)

laka (Ceylon, 303)

lagdma (reigns, 191)Per.

lahara (wave, flame, 460) | L
lada (dung, 304) f
1Tha (? 104)

mara (necklace, 192,198)-

mata& (mother, 345)

mehera (love, 128)Per.

mohora (seal, 462) Per.

nara (woman, 25,26,28,105,165,252,294,347,494,515,516)

nara (woman, 120)

nidha (calumny, 122,439)
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parama (past or future, 113)

parabha (center of food or water distribution, 322)

pakhara (harness, 164,260)

paga (headwear, 70,71,85,87,417)
para (bank, shore,76)
pere-tbanle,shonsr50R) ¢ ©
pudya (worship, 441,443 448 451 L4:;2)
racana (creation, 405,409,409,505)

raja (permission, 334,335)

radha@ (permission, 346)
rata (night, 305,306,366)
ratia (night, 428)
risa (anger, 142)
safaeta (intercession, 44,71,73,84,517) Ar,
savaeta (intercession, 176)Ar.
sireva (service, 47,207,212)
sukarita (good action, 434,436,437)
" suja (understanding, 305)
suraja, ranl (queen Suraja, 11,12,13,15,16,30,33,36,37,42,
k2,51,51,53,55,58,174,177,186,338,339,340, 343, 346,368, 369)
suraja, ranie (queen Suraja, 350,371)
sirita (creation, 405) |
sisitra (creation, 455)
sisata (creation, 456,463,463)
seva (service, 242,445)
?E@ha (cold, 427) |
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tura (horn? 309,316)

thahara (plate, 296)

utara (north, 257,491)

vasata (spring, 256)

vaca (speech, 110)

vata (tale, talk, 16,29,42,56,91,188,315,338,343,385)

vasa (error for ‘vata'? 154)

vara (time, 326,478)

virakha (rain, 107,473)

1; vena (bins, musical instrument, 252)
vina (word, 156)
vana (word, 397)

1 ; vega (moment, 126)

1;f verae (moment, time, 461,479)

manasata (doorway, error for 'barasata', 411)

gata (condition, time, 120, 456)

.3 gata (comwmnity, 74,75,79,116,117,120,180,464)
- ‘satakhane (correct moment, 11)

satakhanae (correct moment,12)

Nouns, a and a-bases, nominative, accusative, feminine,
plural.

baharasate (doorways, 487)

itaria (bricks, 486)

itakari (bricks, 500)

jivajora (pairs of beings,398)

khana (corners, 429)

nara (women, 515,516)
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Nouns, a and a-bases, genitive, feminine, singrlar.

dhunIanu (world, 103) Ar.

fojanf (army, 301,302) Ar.
ginani (error for ‘'‘gamgana' 127)
gaganu (Ganges, 127,127) | y
keranu (waist, 197)

‘kerano (waist, 269,276,282,416)

Nouns, a and a-bases, ablative, feminine, singular.

dharamasarethI (place of worship, 128)

Nouns, a and a-bases, instrumental, feminine, singular,

rise “tanger, 372)

Nouns, a and a-bases, instrumental, feminine, plural.

karasu (arts, beauties, 194,307,491)

Nouns, a and a-bases, locative, feminine, singular.
chabha (meeting, 157)

chatia (chest, 443,451)

dara (Jaw, 354) ;Aif
dise (direction, 171,173)

garadhana (neck, 369) Per,
kere (waist, 263)
kote (throat, 192,422)
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kha?Ia (moment, 298)
pare (bank, 503)
puthe (back, 248)

para (bank, 502)

Nouns, i and I-bases, feminine, singular, nominative,
accusative,

aradha aganl (wife, 495)

amarﬁpuffa (heaven, 94, 481)

amarapuri (heaven, 454,502)

bal (lady, sister, 48)

bhera (drum, 250)

chatT (chest, 440)

churl (knife, 163,200,386)

dehT (body, 81,135,447 467,477 478)

" dee (body, 476)

dhanyanT (wife, mistress, 495)

dharati (..2arth, 39, 105,250,306,310,319,319,460)
dharatia (earth, 112)

dhohai (order, 132,138) Ar. ?

esatrl (woman, 104,128,364,475)

guhal (evidence, 467) Per.

gerl (bat, 497) :

katari (blunt weapon, 163,200,263,386)
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f kamaI (earnings, 450)
'fljharf (net, 423)
{Zkapu(su?)pI (shivering, 147)
é kasi (Baneres, 3)

§ kamcarI (bodice, 421)
korI (shell, 249)

mal (mother, 323, 474)

mojarl (footwear, 196,270,275,281,287,416)

-nh’é“,.‘; ,*ﬁmﬁﬁﬁ;whéjm ; e

rmoralI (ornament? 423)

ffnadhf (river, 223,317,324,326,290,391)
%jnégaravelf (2 kind of tree,130)

inErI (woman, 106, 364,365,494 496)

- nfsani (sign, 116,130,286,309,309) Per.
~-nIsEné'f (slgn, emblem, 248 ,249,249,250,270,274,280) Per,

| pataranI (chief queen, 495)
patorI (kind of silk cloth, 421)

;Tpamaff (silk 417)

|

% pirathamIa (earth, 109)

pirathamI (earth, 354)

grant (queen, 14,15,17,19,21,28,29,30,31,31 ,32,59,364)
sranie (queen, 363,372)

iroti (flat bread, 330)

‘isamarani (rosary, 175)
" sarasatl (Sarasvati, 317,390,391)
;&apasapatI (vegetation, 128,235)

f}asava kumari (virgin princess? princess earth? 433)
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vasanl (trumpet, 225)
VE?I (garden, 483)

venatI (supplication, 42,78,89,176,179,186,224,335,340)
suari (ride, 137) Per, '

suara (rider, 165,168,293) Per.

asuara (rider, 164,201,215,217,223,285) Pper.

AR I et oy

Nouns, i,T-bases, nominative, accusative, feminine, plural.
JogéqT (ascetic women, 333)

joganiu (ascetic women, 203)

nadhiu (rivers, 237)

nariu (women, 419,420,425)

nfsanTu (signs, 103,103,106) Per. i

nisaniu (signs, 121,129,131) Per.
pirl (ancestors, 508)
. satTu (virtuous women, 237,419,420,421,423,425)

Nouns, i,i-bases, genitive, feminine, singular. %ﬂ
amarapurino (heaven, 13)
amarapurina (heaven, 23)
amarapurinu (heaven, 409)
dasInu (female slave, 108)
dharatin (earth, U469)
kasaturina (musk, 428,486)
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kuarika (virgin, 312)

satIna (virtuous woman, 369,370)
sisatana (creation, 43,44)
sisatanu (creation, 351)

disinu (direction, 266)

‘maina (mother, 508)

Nouns, i,T-bases, locative, feminine, singular,
amarapurl (heaven, 438,507)

dharatTe (earth, 254,304)

khadhe (shoulder, 445)

vpe?Ta (box, 55)

sarasatTa(Sarasvati, 326)

kheriae (hoof, 394)

Nouns, i,i-bases, instrumental, ‘feminine, plural.

pavariaro (sandals, 329)

Nouns, u-bases, nominative, acc¢usative, feminine,
tubhaku (tobacco, 121) Per,
venu (sand, 323,501)

Nouns, u-bases, feminine, singular, genitive,.
:tubhékhuno (tobacco, 124) Per,
Nouns, u-bases, feminine, singular, locative,

bahe (arm, 148)

singular. ik
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Nouris; a and a-bases, nominative, accusative, neuter,plural.
aga (body, 148)

ana-(food, 107,330,364,449 4773)

agad gamana (reincarnation, 515)

abhukhaqa (ornament, 295,420)

gkasa (sky, 321)
asamana (sky,38,459) Per. ,

Esaqa (seat,320,321)
bagatara (armour, 149,150,260) Per.
-~ bara (strenght, 238)
»‘i bara (cﬁild, 67,104,128)
_z; baraka (child, 78,106, used as plural in 413).
iéflbfja (seed, 442)
%tbharaqa ginana (Brhma -knowledge, 13)
"i .. (elements? 431)
r;.bhuta (spirits, 228,379)

i bhodyana (food, 296)

"iécalatra (l1ife story, 7,358)

Egciqa cana (? 494)

L i€c1ta (mind, attention, 75,78,117,119)

' ;fcadha (error for ‘cita'? 115)

cIra (silk, 417)

-i darasana (view,act of seeing, 341)

dara (army, 155,172,173,213,216,218,224,225,227,248, 254,298,
'7299 300,303,303,311,317,318, 329,330, 330, 331, 333, 334, 389, 392)
? dukha (pain, suffering, 342)
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dudha (milk, 130)

dniana (attention, 510)

dhqgraw(threshold, 28,50,140,413)

dho jaka (hell, 65,122,122)per.

dho jakane (hell, 123,123) Per.

dho jake (hell, 458) per. |

faramasa (error for 'farman'? decree,116)Per,
faramana (decree, 239,397,406,402,462) Per,
| faramane (decree, 510,511) Per,

?; fara (fruits, 441)

fala (fruits, 441)

1: garaja (thunder, 115)

gasa(ve?) (grass? 437)

gasa (grass,u47)

ginana (knowledge, 471)

girita (ghee,322)

chara (house, 14,34 45 47 49 506)
hathiara (weapons, 149,163,200,263,265)

' hala}mﬁla (condition and wealth? 118) Ar.
hurafe hurafe (word for word, 517)Ar.
hurafe (word, 518)Ar.

heta (love, 82,85,86,115,343)

jagata (world, 360)

Judha (fight, war, 350,351)

Jodha (fight,384)

kapata (fraud, 105,110,111,112)
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kamara (door, 487)

karama ('karma' deed, 126,159)
kaluma (‘kalma'? chirrup? 504) Ar. ?
karapavirakha (Kalpa tree, 502)

kama (work, 3.63.64,88,92,113)
kérana (reason, 68,359)

khetara (field, 312)

kure (family, 111)

kora (family, 359)

khanaka (sword, 200)

khanaga (sword, 307,388)

khena (fodder, 324)

1ad(?)a (indulgence, 430)

madhara (circle, 336)

mana (mind, 68,82,85,117,119,119,167,176,517,426,430,507) *

e e

mahY (curds, 104)
makhana (butter, 104)

maneka (ruby, 501)

midhara (temple, 489,489,490)

mula (value,197)

musataka (head, 83,244,261,352,370,470)

megha damara chatra (umbrella like awning, 288,461)
nama (name, 3,4,54,88,95,96)

nira (water,127,127,127,295,300,324,469)

nirara (forehead, 159) |
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paiara (underworld, 226)

paléna (harness, 274,280)

paedara (footsoldier, infantry, 436)

patra (vessel, 6)

péna (betle leaf, 130)

papa (sin, 90,103,109,127,128,133,340,341, 514, 514)

plana (march, 173)

‘pPirimana (measure, proof, 4,19,21,62,98,102,135,272,278,279,
283,289,307,463,512)

pirimane (measure, 71,511,514,515,518)

puna (merit, 103,115)

pura (tide, 223)

peherana (garment, footwear, 196,268,275,281,281,285,295,424)
radeha (heart, 105,111)

rana (battlefield, 386)

ranakhetra (battlefield, 374,392)

ranatora (war trumpet, 249) -

ranatura (war trumpet, 375)

P R v
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radya dhuara (royal threshold, 14)

radya (throne, rule,174,440)

rukha (tree, 502,503)

rupa (beauty, 268,488,490)

rupe (form, 10,11,11,12,28,112,352,353, 354,355,355, 356, 356, 3
358,360,458,462,472)
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rahemata (mercy, 302) Ar.

samarana (rememberance, 366)

sarira (body, 474)

sarovara (lake, 499,500,501,501)

sata (truth, 233,236,297,337,345,348,350,363,401)
'.saca (truth, 40)

sira (head, 40,56,112,182,288,310,373,393,39%,396) Per.
‘sirabadha (headwear, 82,83,84,269,276,282,287) Per. ?
sisa (head, 142,262,366)

sukha (happiness, 429,435,493,509)

sehena (army, 21,58,169,189,223,254,257,258,266,267,271,
272,277,278,279,283,284,288,289,290,291,299, 301, 304, 304,
305,308,310,319,327,330,330,367,371,372,374,374)
sovarana (gold, 193)

sovana (gold, 196,411 ,416,417)

sovana (gold, 193)

thara (place, 24)

- tatakhana (error for 'takhata' throne, 315)

. tapa ('tapas' heat, ascetic practices, 69,70,72)

tira (arrow, 162,262,285) Per,

tIratha (place of piligrimage,hhb)

teja (light, 468)

torana (decoration on a door, 488)

tribhovana (the three worlds,76)

thana (place,312)

utha (Camel, 247,247,301)
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upakara (?) (144)

vacana (word, 15,33,80,131,345)
vacane (word, 513)

vanafara (fruits, 120)

vara (boon, 86,93,97,100)

varata (? 520)

varacaa (name of fictious city? 134)
varase (year, 125)

varasa (year,432)

varehe (year,455)

vaéatara (clothes, 268,276,281,498)
vasatra (clothes, 414)

vasava (earth, 433)

vasata (? 16,343)

védyitra (musical instrument, 253)
vicara (thought, 26,30,34,58,189,333,414)

Nouns, a and a-bases, nominative, accusative, neuter,plural.

bhamana (heavens, 351,358)
edhana (signs, 131)

fodhana (héngings at the edge of a garment,193)

P T et o
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jutha (lies, 468)

karatava (actions,475)

kugara (spires, 143) Per.

nidra (eyes, 469)

pakhadhe (heresies, 109,441)

ratana (rubies, precious stones, 190,195,411,422 487,492,
k97,500,505,413(?))

ruma (hairs of the body, 467)

rupa (forms, 18)

viratu (religious vows,447)

Nouns, a,a-baées, genltive, neuter, singular.
ana (food,322)
bhisatanl (heaven,483,505)Per.

darasanaeni (act of seeing, 68)
daranu (army,215,217) “
‘dhojakanu (hell, 124) Per.
kamarana (door, 411)
karapavirakhan (Kalpa tree, 507)
khanagane (sword, 308)

midharanu (temple, 490)

norana (light, 496) Ar.

nurani (light, 498) Ar.

paedarano (infantry, 319)
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patarana (underworld, 105)

pananu (betlenut leaf,198)
ratanaﬁI (precious stones 192,198)
sarovaranl (lake, 502,503)
sehenanu (army, 133,168)

sehenano (army, 136,172)
sovaranani (gold, 190)

sovananl (gold, 417)

sovaranano (gold, 191)

;sovapaqana (gold, 296)

’fjsovanana (gold, U486,487,489)

| sovarana (gold, 313)

sovana (gold, 486)

tapani (heat, ascetic practices, 448)
taranaka (saving, 64)

vaikathane (heaven, 483)

vajaranl (iron, 67,69,162)

| varasanu (year, 106)

 varasano (year,479)

vadyitrano (musical instruments , 253)

_ Nouns, a,a-bases, genitive, neuter,plural.

; darasanani (schools of philosophy in Hinduism, 445)

ﬁ; jodhanu (warriors, 147)

' jodhane (warriors, 214)
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Nouns, a,a-bases, ablative, neuter, singular.

akasethI (sky,460)
darasanathil (view, 118)
dara(mdhethi) (army, 346)
gharathl (house, 294)
mukha, (mquth, 369,376)

Nouns, a, a-bases, instrumental, neuter, singular,
abharata (nectar, 501)

ragate (blood, 390,390,391)

sacasu (truth,41,404)

‘Nouns, a,a-bases, instrumental, neuter, plural.
mukhe (mouths, 203)

naiane (eyes,'291)

najare (eyes, 179,199) Ar.

nadhare (eyes, 472) Ar.

- ratana (precious stones, 191)

pape (sins, 105,125,128)

mdneke (rubies, 489,500)
manekasu (rubies, 487)

Nouns, a and a-bases, locative, neuter,'singular.
bhisata (heaven, 482,485,499,6508,509) Per,
cita (mind, 152)
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dara (army, 345,346,385,387)
“3§1 dhuare (threshold, 10,360)

i s ..:.‘,_;.‘ e

A Y

gare (throat, 422)
8|  ghara ghara(at every house, 129)
H ghara (house, 364)
kasate (wood, 116)
- mena (mind, 145,363,426,389)
mukhe (mouth, 198)

mukha (mouth,358)
musatake (head,295)
négara (city, 144)
- nagaria (city, 313,316)
pania (water,4hil)
pirabhate (morning, 375)
peta (stomach, 123)
rana (battlefield, 151,335,353)
rukhe (tree,504)
sahara (city, 134)Per.
~ sire (head, 199)
sira (head, 82)

takhate (throne, 433) Prer.
tole (cushion, 406)
- vaikatha (heaven, 95,484)

sehena (army, 184,226,232,233,236,237,239,241,243)
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Nouns, a bases, locative, neuter, plural,
bhavane (heavens, 201)
bhavana (heavens, 407)

mané (minds, 177)

Nouns i and i-bases, nominative, accusative, neuter, singular.
amihI (nectar,435)

hasall (a kind of ornament, 423)

loi (blood, 148)

odhani (head covering, 417)

panl (water, 105,238,332,473)

pirani (being, 34,35,45,457)

mahi (curds, 104)

nagari (city, 316)

nagaria (city,9,394,395)

ranasagl (war trumper, 251)

Nouns , i and i-bases,nominative, accusative,neuter,plural.
motI (pearls, 412)

motIa (pearls, 192)

pakhi (birds,504)

Nouns, i-bases, genitive, neuter, singular.
lohini (blood, 469)

paqiné (water, Lik)

F— a:“_tzr;_‘?z_,‘;; 3



k 5%

Nouns, i-bases, gendtive, neuter, plural.
motInI (pearls, 423)

motInu (pearls, 501)

Nouns, i-bases, dative, neuter, singular.

piranine (being, 454)

Nouns, i-bases, instrumental, plural,
motIe (pearls, 489)
amTha (nectar,499)

Nouns, o-bases, nominative, accusative, neuter, singular,

bido (betlenut leaf,challenge, 150)
lekho (account, 466)

At

———

Nouns, u-bases, locative, neuter, singular.
mathe (head, 198,199,437)
matha (446, head) ‘

Nouns, u-bases, neuter, singular, nominative, accusative.

bhakasu (forgiveness, 314) Per,
bhedyeu (brains, 470)

k-hanu (sword of two edges, 389)
pajhare (cage, 356)

matho (head, 439)
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Nouns, u-bases, gen'tive, neuter, singular.
lodhani (iron, 468)
lohanI (iron, 476)

mathanu (head, 470)
rupent (silver, 410)
sasaranl (father-in-law, 508)

kakuni (red powder, 410,413)
Nouns, u-bases, geriitive, neuter, plural.
chugani (hangings at the edge of a garment, 87)

‘Nouns, u-bases, instrumental, neuter, plural.

chuga (hangings at the edge of a garment, 85)

T TR LT
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Ad jectives, declinable.
Masculine, singular.

baravata (strong, 367,432)
balivata (strong,380)
bayiha(re) (strong, 327)
rupavatd (beautiful, 266)
ugara (bare, 83, plural used for a singular noun)
ana ganeo (uncountable, 327)
ago (former, 204)

bario (strong, 245)

bl jo (another, 383)

ekalo (alone, 475)

Jivato (alive, 336)

mfpho (sweet, 130)

ocho (less, 117)

barl (strong, 2Lk, erroe?)

. Masculine, plural,

baria (strong, 169,214,238,298)
bariai (strong, 337)

baravata (strong, 216)

vija (other, 152,253,253,385)
bhala (good, 236,298)

bhukha (starving, 447)

khara (correct, 438)

mua (dead, 323)
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saca (true, 65,139,314,481)
madhamdathi (mediocre, 342, ablative)

ghani (much, -111,465) (error)

Feminine, singular,
ageli (front, 302)
emathI (useless, 391)
ghapi (much, 89,186)

kharl (correct, 55)

nakatri (nose cut off, 166)
pahélf (first, 137) | %
pachell (back, 302) E
purl (sufficient, 436,434)
rurl (pretty, L47) % |
sagharl (all, 125,344) ’
satavatI (virtuous, 28,495)

samI (opposite, 502,locative) o
' prﬁbhﬁ.varanI (copper coloured, 39,460) :

jimane (right hand, 503, locative)

Feminine, plural.

suraja ragani (sun coloured, u93>
cadha vadhani (moon faced, 494)
rupavatIum (beautiful, 420)
satavatTu (virtuous, 425)

ocha ocha (less, 110)(error?)



'

Neuter, singular.

ghanu (much, 501) (error)
mo§om(big,‘117) (error)
suke (dry, 166,locative)
udhe (upside down, 470)

Neuter, plural,

chela (last, 131)
gamata (pleasing, 414)
nana (small, 413)

uca (high, 411)

ocha (less, 107)

Adjectives, indeclinable.

avara (other, another, 96,152,222,290,316)
agevana (leader,225)

abharata (nectar, 296)

avicara (firm, immovable, 126,510)

arabha (Arabic, 6) Ar..

arabhia (Arabic, 458,462,472) Ar.

amulaka (priceless, 199,218)

amula (incomparable,504)

agana (firey, 460,469)
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anata (countless, 193}

amara (eternal,49)

aparadnI (sinful, 44)

apara (limitless, 231,268,310,411,437,486,488,497,500,506)
anupa (incomparable, 253,258)

anope (incomparable, 414, 415)

anopane (incomparable, 410,411)

anopana (incomparable, 486,497)

anapana (incomparable, 4910

anekha (numerous, 122)

atl (much, 147)

akhadha (whole, perfect, 135)

¥ .bhaga (indestructible, 361)

arasi (lazy, 437)

pahu (much, many, 114,133,189,196,197,202,235,250,261,301,
305,358,411, 441, 504)

pohota (many,168,328)

bahue (many, 191)

. pharapura (full,3)

bha?avéi (coward,155. Probably error for 'bhadavau' brave)
phakI (remaining, 126,290,316) Ar.

bhujaraka (old, 234) Per.‘

bheimani (having no faith, 325) Per. & Ar.

cacala (swift, 161)

carabata (li-centious, mischievious,96,109,113,114,126,320,

321,325)

et




[ Sty

dasadhi (one who pays tithe,438)
dara ma( jha?)ria (? 169)

dTvadharI (light bearing,227)

dusata (evil, L8, 34kL)

dnorI (big and white, *ox'? 310)
dharavesI (mendicant-like, 61)Per.

dnina dhaeala (merciful to the poor,361)
dhina dheea (merciful tb the poor,77)
gafala (negligent,439)Ar.

gubata (hidden,?7,32)

gura mukhe (as the guru desires, 431,434 ,453)
gemara (foolish,141,362)

jaradha (yellow,273,274,274,274,275,275,276,276,277,278,
278)Per.

jaritara (studded,190)

jaratara (studded, 195)

jadhava (Yadva, 359)

. kara jora (folded palms,36)

kara jorl (folded palms,178)

karatiha (unseasonable,120)

kirapara (merciful, 361,77)

kadhuri (error for 'simdufi'? réd,421)
kavaja (s eizure, 389,399,400)Ar.

lahorl (? 409)

lira (7 430)

magara (Jjoyful,129)
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maha (great,109,127,211,214,216,222,234,238,245,256,298,
300,300,327,337,367,380)

musaradhara (heavy and thick as nine pestles,456)

navatori (? 456)
nadhana (foolish,45,450)Per. : ’ﬂ

na(i)kalakl (blemishless,6,25,362)

niradhara (support-less,104,107,109,382,475)
nisakha (doubtless? 264) Ar.
naravasa (progeny-less,396)
nufanf'(light,498) ~AD,

mana veghe (? 176)

paid@dha (on foot,436)

péchama (western,173,257,177)

paka (pure,456) Per.

pakhatI (heretic,109)

pirItama (dear,beloved,400)

purabha (formér,past,47,257,340,341)

punavata (full 'moon' 418)

ragI‘(coloured, 196,202,261,412,#21,492,504)Per.
ragi (colourful,235) Per.

ragahIre (colourful,503) Fer.

samatha (whole,357) ' il
saraga (celestial,336)

sara (obedient,205)

saradha (red,267,268, 268,269,269,269,270,270,271,272)Per.
sarava (all, 109,160,175,317)

T . H
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sarave (all, 58 176, etc)

sarava (whole,144)

- saraveku (to all,275)

saravene (to all,505)

sarave ‘(all,495)

satT (true,truthful,b1,122)

sata (truz,truthful,42,131)

sata (correct, 11,12)

sahu (all,126,233,390,515)

sahuene (to all,246)

sama (black,279,280,280,280,281,282,282,282,283)
sujana (wise,211,225,267,279,284)
sudyana (wise,292)

sajoga (? 195,405)

sajuta (? 150)

sudhira (calm, serious,214,216,227,229)
setara (white,284,193? 231?).

setra (white, 285,286,286,287,287,287,288,289,289)
. sovana (golden, 415,488,497,500)
sagasana (decorated,315)

tapesarl (ascetic,102)

tafaraka (separated,69)Ar.

tara (better? 194)Per. .

- unihari (deficient, 74,181)

utara (néthern,l?l)

" utarane (northern,170)
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utama (best,149,171,290,311,342)

vararatha (useless,14)

vasatana (7 206)

mana vaca (desired by the mind, 426,430,507)
tarakasl (of the quiver,162,262)

vapika (spread out,3)
vikata (difficult, 126) _
vikhiata (famous, clear cut, 202)

viradha (aged,165)
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Pronouns,
Personal Pronouns.
1 Person, singular.
Nominative. hu(I, 26 etc) huu(I,367)
Accusative mune (me , 334)
Genitive mara(mine,168) maro(mine,201 etc)
Oblique mare (with posipositions tsathe! (169)

No other forms in the 1 person singula-r occur.

1 Pérson, plural.

Nominative. ame (27 etc) ama(47 etc) hama (80) apane(15&)
Accusative amane (29 etc)

Genitive amaro (27) amara (33) amare(17) apana(475)
Instrumental amathI (43)

No.other forms occur.

2 Person, singular.

Nominative tu(ll4 etc)
Accusative |
- Genltive tuja(142) tone(25)

Other forms occur: ttuja' with postpositions.

2 Person, plural.

Nominative tame(13) tume(14) tamo(151)
Accusative tamane (91) |

Gen tive tamari(180) tamara(45) tamare (28)
Instrumental tamathI(76) |

Other forms occur: 'tamare! with postpositions.

e e R e
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3 Person, singular.

Nominative te(324 etc) tee(357)

Accusative te(118) tene(l40)

Genitive tena(62) teni(71) tenu(111i) tene(117)teno(449)
Instrumental tethI(163) ‘)24«e(§7g)

4
Other forms occur:'te' with postpositions.

3 pPerson, plural.

Nominative te(66)
Accusative te(50)
Genitive tehena(218) tehene(273)

Other forms occur:'te' with postpositions.

Demonstrative Pronouns.

a (this 408)

e (these,103)

e (that 121)

-qu.(that,4795

tene (that,389)

" tene (that,11 etc)

te,(that,;those,-65,67 ete)

Indéfinite Pronouns. -5 3%0).
koe (one, anyone,3l etc) ¥ 0, 10 y1o, (21, 122, 3%, 2% U

koi (one anyone,32 etc)d & 11, 169,387 s 4T 4,437@
kene (to anvone, 197 eté)

kéne (to anyone,385)
kehen (of anyone,462)

e e i o b, P
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‘sabha koe (everyone,122,‘498)
 gabha (all,90)

potEﬁu (of oneself,82 etc)

potana (of oneself,83 etc)

ape @panu (each by oneself ,474)
apo apa (by oneself,475)

apana (one's own,475)

ape (oneself, himself etc.18 ete)
kuchu (somewhat,any,68)

nahI kuchu(76),na kuchu (180, none)
ketaka(7) keta(193),how many, some
Relative Pronouns

je (whoever,whosoever, 47 etce)

je (that which,120)

jeko (whosoever,4i1 etc)

jekoe (whosoever,516,517)

jene (whosoever, 39 etc)

jene (which,164)

jena (whosoeier's,366 etc)

jenI (whosoever's,365)

jethl (with which,13 etc)

jo (that which,272)

jo (that who,351)

Interrogatiﬁe Pronouns.
kaheo (ﬁhere,146)

;gaﬁI (where;372)

kahe (why,81,141)

e e g o e BN s




kema (why,349,351,362)
kesI (like what ,364)
Kona (what,348)

}k;eh'a", twhen,uu)

su (what b1k 461)

551
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Numerals.

Cardinals:

Btha (eight,34,35,36,51,52)

atha lakha(eight lakhas,510)
aqhara‘(eighteen,262,296)

,kopI‘aQHEra (eighteen krores,249)
batffsa (thirty-two,45)

batrisa kirori (thirty-fwo krores,207)
Béraha_(twelve,loé)

barahe kiroriu(twelve krores,65)

baraha koriu (twelve krores,66)

bara (twelve,413,496)

be (two,296,330,330)

bee (two,295,374,374)

beanui ldkha (ninety-two lakha,132,228)
beanu lakha (ninety-two lakhs,138)
beanu lakha (ninety-two lakhs,154)

be sau satara (two hundred & seventeen,147)
- caudha (fourteen,358)

caudha 1akha (fourteen lakhs,216)
‘caturadasa (fourteen,354)

cara (four,18,18,266,290,290,294,391,429)
“cﬁrg lakha.(four. ... lakhs, 247)

corési lakha (eighty-four lakhs,398)
covisa (twenty-four,8,9,61)

covisa kirori (twenty-four krores,65)

8
800,000

18
180,000,000
32
320,000,000
| 12
120,000,000
120,000,000
12

2

2

9,200,000
9,200,000
9,200,000
217

14
1,400,000
14

n

100,000
8,400,000
2h
240,000,000
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cosatha (sixty-four,;173,333) 64
. cosatha lakha (sixty-four lakhs,203) 6,400,000
cha (six,69,70,72,116,163) | 6
.chatrIsa kirori (thirty-six krores,6h4) 360,000,000
chatrIsa 1akha (thirty-six lakhs,215) 3,600,000
chapangkorl (fifty-six krores,206) 560,000,000
chamachare calotaro (10047 10142 ,293) ?
chésatha kirora (sixty-six krores,147) 660,000,000

dasa (ten,261,356,363,453,514,514,515,515,517,516,519)

10
eka kong,3u,3u,73,80,81,106,120,123,126,146,1u9,165,166,294;
301,302,330, 343,376, 387,409,463, 463,478,479, 502, 517) 1
eka ldkha covIsa hajhar (one lakha and twenty-four thousand,
232) % 124,000
ekavIsa (twenty-one,171) 21
havE@u kora (ninety-nine krores,z05) 990,000,000
nav;sa navé@ﬁ (nine hundred and ninety-nine,237) 999
nava (nine,3,85,87,98,137,138,433,432,459) 9
pacasa (fifty,379(error?) 419,496) 50
pacasa sahasa (fifty thousand,479) 50,000
paca saa (five hundred,70) 500
paca sa (five hundred,71) | 500

. paja sa (five hundred,496) 500
paca lakha (five lakhs,229,230) 500,000
patrisa lakha (thirty-five lakhs,217) . 3,500,000

sora (sixteen,149) 16




554 |
soraha (sixteen,295) 16
sorahl (sixteén,uzo) 16
sahasa*(tﬁodsénd,jB,19&,307,459,488,491) ©1,000
sata (seven,236,412,492,491,508) 7
sﬁta‘kirogI (seven krores,210) 70,000,000
sata lakha (seven lakhs,248) 700,000
saha (hundred,478) 190
sonYe (for a hundred? 330) 100
ana (three,20,106,123,351,407) 3
trane (three,201) 3
tetrIsa kiroriu (thirty-three krores,511) 330,000,000
tretrisa kiroyI (thirty-three krores,208) 330,000,000
. esT lakha (eighty lakhs,247) 8,000,000
2

Commitétivé Case;'

ho 9
cadlIsa la@khasu (five lakhs,214) ‘ k,000,000
Dative Case.-
eka ekane (each one,248,518) 1

Ordinals.

dasamu (tenth: title,5,24,362)
dasame (tenth,6)

duja (second,19,96,258)i

trija (third,21)
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g Collective. |
% ekavise (all the twenty-one,172,173) 21 .
E paje (five,163) | 5 ;  §
? pacai (five,423) 5 % B
g sate (seven,301,499,501) 7 -
i doe (both,22,331,376,376,385,387) 2
dhoe (botn,80) 2
dhou (both,106) 2
dhonu (both,105) 2
Commitative Case.
vare kirorise (twelve krores,212) 120,000,000
pance korfese (five krores,17) 50,000,000
kofgﬁﬁacesu (five krores,209) | 50,000,000
sEtévkiro?Isu (seven krores,20) 70,000,000 €~
ot
S
Fractional, B
sava kora (one and a quarter krores,231) 12,500,000 %
sava lakha (one and a quarter lakhs, 432,455) | ,125,000.
sava (one and a quarter,304,443 44l 445 L4L6,507) L1 1/
sara baraha (twelve and a half,161) 12 1/2
sara bavisa (twenty-two and a half,162) 22 1/2
sarl sata kirorl (seven and a half krores,54) 75,000,000
utha kora (three and a half krores,468) 35,000,000

utha ko?T (three and a half krores,228) 35,000,000
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ugha kirora (three and a half krcres,467)

Geniti#e Case.

u@ha kiroéfhu (three and a half krores,153)

Indefinite.
anata kirori (countless krores,76,88,284,408)
anété‘(countless,504,506)

koyé kora (krores, 518)

Génitive Case.
anata kirorina (countless krores,86)

anata kiroyfnu (countless krores,93,97)

Commitative Case.
anata kirorie (countless krores, 204 )

anata kirorIsu (countless krores,240)

adhara varana (all the castes,colours etc.,127)
adhara Bhara (the totality ,235)

.ekotrarasa (all the ancestors,508,508)

35,000,000

35,000,000
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lConjugationA

The verb has an active voice; there are some forms which
have..to. be put into the passive voice when translated into
English, these are termed 'passive' and listed under the
section entitled ‘'‘complex bases'. The verb has three tenses
the past, the present and the future; and three moods, an
indicative, an imperative and a precative(or optative).

There is also a special fordi of impersonal verbs, as well as of
compound verbs.

Bender divides verbs into two groups: the group designated

'vocal bases' in which personal endings are attached

i difectly to the base which ends in a vowel; the group

désignated ‘consonantal bases' in which a vowel may
intervene between the base which ends in a consonant, and
the personal ending.

Under the section entitled 'complex bases' are also listed

the precative, the future and the causative.

_' Verbal Terminations.

The personul endings are:
Singular: |

1 Person : u, i, o

2 Pepson : e,le

3 Person : e,o0,i,a
Plural:

1 Person : ie, a

-2 Person : o

3 Person : e,a




Simple Bases
Pfesent Indicative.,
1 Person,singular,
Vocal Bases,

No occurences.

Consonantal Bases.
chu-(am,59,113,147,153)
dharu (present,336)
dharo (present,400)
kahu (say,91,343,414)
karu (do,l4,333,336)
karuu (do,335)

1avu (bring,366)

larau (fight,152,335)
maru (ki11,156,169,365)
marau (kill,154%,155)
rahu (remain,91)

ganau (count, 152)

2 Person, sihgular.
Vocal Bases

No occurences,

- Consonantal Bases,

bharakhie (eat,364)

jéqe(know,Z?)

558
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'

vakhanie (prais§,364) : - I
suto (? éleep, 141)
Ma jestic Plural.
dfo (give,335) | | |
kaho (say,333,33%4,336,336) | L1
karo (do,75,366) %

sirevo cho (serve,365)

3 Person, singular.

Vocal Rases,
noe (be, become, 31,120,160,330,374,426,433,518)
hove (be, become, 311)

jae (go,116,140,146,298, 464

&
,;?Hv
IS
R
4

4
B

pive (drink,121)

pTe (drink,435)

ide (¢ become, x64,259,293,302,313,314,318,323,403,ho5,&27,u60,481,@j
rove (cry, 476) 495)f”5
Consonantal Bases, ‘ N

. avatare (descend as incarnation,10) “;
| Epe (give,l36,449,45k) |
| Ee (? is,180,298,395,460,288

®he (? 1s,238,281,351

ave (come,38,230,311,325,326,326,332,459)
bese (sit,320,418,433)

baese ahe (315)

bethi che (sit,12)
bole (speak,141,202,468)
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bude (sink,104)

bhane (proclaiﬁ,ll,lZ)

bhé jhe (break,478)

bhave (like,427)

badhe. (tie,85,163,197)

bhogave (endure,enjoy,430,5075
care (climb, march,58)

cale (go,walk,continue,3zi)
caleo ahe (march, go,394)
chede (burst,262)

de (give,84)

dee (give,150,198,369,434 448)
dhare (present,83,402,455,307)
dhare che (present,361)

dhiae (worship,453)

dadhe (burn,i476)

dekhe (see,440,485)

dube (sink,444)

- dhare che (support,361)

fare (blossom,128)

fire (wander,83,436,443,445,446,451)
‘\ghaye (make,478)

- gaje(thunder,456,264)

garaje (thunder,264)

gudhare (spend, 43k, 43s,46k) Per.

gara(e?) (pass,spend,125)
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che (is,131,171,298,380, etc.)
jane (know,32,53,454)

janae (know,121,134) : : £ﬁ
jhaggke (shine,198) . I
jhabuke (glitter,412) = |
jnale (hold,105,306)
jagakati (shine,196)

kare (to make a noise 'kadakada', 166)

kabhe (tremble,310)

xehe (say,?,30,48,119,120,151,152,160,193,197,246,292,390,
512)

kamae (earn,495)

kare (do,2,42,58,72,73,101,113,119,125,136,137,186,189,264,
271 ,31‘2,320,322,325,332,377,382,384,385,399,402,425,432,
h36,437,u39,u41,h43,451,452,445447,461,477,504,517)

kate (cut,142,26H4) |

Kadhe (take out,386)

" xhae (eat,198,330,427,441,464,507)

© khave (eat,426)

kare che(do,3)

lare che (fight,380)
18ge (of time;pass,326)
lege (of feet;touch,185)

lupe (destroy, diminish,40,404,516)

mage (ask for, demand,118)

mane (believe, accept,127,462,472)
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moce (prevail,480)
(bhukha) mare (starve,44?)

mire (meet,226,125,166,189)

miyge (meet,218)

mare (hit, kill,25,264,37?,383,386,389,392)
patagare (error for 'paragape'? come out openly,117)
parane -(marry,433)

paravare (2 136)

pame (attain,447,452)

pare (Qarry out,110,follow,k454)

paré (follow,515)

pare (fall,386)

parae (arise,éOl)

pehere (wear,415,418,ﬁ19)

pPohoce (arrive,55,308)

bPuche (ask,334,466)

pudya (worship;hhé)

"~ rahe (remain,7,105)

sghé (endure,158)’

sacare (go,72,136,284,330,399)
s&bhare (listen,516,520)
sabharae (listen,517)
tharahare (tremble,250)

ude (fly,305)

ulate (overflow,257,300)
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utare (descend,329,478)
upa je (come into being? 110)

ugave (rise,130)

vace (read,84)
vase(inhabit,b226)

vahe (flow,390)
vahe che (flow,470)
vadye (play,250,251,319,424 424)

ve (bear ? L437) ¢ , ‘,
a% ; 1 Person, plural. . * }f
.EL Vooal bases, g

g ;i hae (are,80)
3 %, Consonantal bases. f
i f besie (sit,35) ﬁ
1avie (bring,373)
éi ?é lagu (touch;of feet; 180) ?
mirie (meet ,34) ﬁ
2 Person, plural. ZQ
No occurences. }
3 Person,plural. f%

Vocal bases.
e (come,65,

hoe (are;158)498)
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~ Jae ]go,65,345,

Jave che (go,514,514)

pive '(drink,122)

| thae (be, become ,167,215,266,297,328,457,468)
}Joe (watch? 467)

Consonantal bases,

avatare (descend as incarnation ,112)
| acare (behave 111)

ave (come 206,207,209,210,257)

bole (speak 203,379)

R badhe (tie,149,263,265)

ca;afla (feed,120)

cale (march 248)

cﬁéﬁéa(rahe (remain hidden,158,160)
dIse (appear Li11,420,491)
fIre‘(yander,429)

gajef(ihundef,387)

che (are,169,171

Jhule (dangle? hang? 248)

khele Kplay,#ij 496)

jore (put together,111,112)

kute (beat 112)

kare (do 58 111 ,176,

lage (tourh of feet ,185)

mare (kill 439) |

mile (meet 233)
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mIre (meet ,240 y245,256)
pare (fall 129, 131)

pahere (wear »150,421 421 ;422,423 ,498)
pake (ripen, 159) 7
pgqe:(attain,95)

Puche (ask, 333)

‘rahe (remain »158,160

udhare (descend »attain liveration ,76)
utare (descend attain liberation,128 ,328)
ubha che (stand,178)

R T

vinave (supplicate 174)
juvarapae (prevail, 90,133)
;vahe (flow y469)

Tve{a‘ye (play, 249,249,251, 252, 375)
1are (fight 376,379,385, 387,392)

Il

PastﬁTense.
e b,

1g§é¥?94a singular,

COAEAnantal bases,

quo chd,(have come, 26)

1ikhiosT (write,title)
Qﬁuﬂm

2 Person, singular

rakhai (keep,#é)
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3 Person, singulapr,

Vocal bases,

Ebf(odme;éj)

hotY (was,11)

huu‘(beéome »278,279,283,289)
hota (was 19,21)

gaeo (14 360,

nipgeOgahe (create,503)

thééi&(become,273)
éi:

apgﬁp;(give,93,100) Y

favgpﬁ(come,37;124,202,303)

Enal (bring,68)

Evéi&(come,68)che.

boleo (speak,142,153,154,156,15?,167)

boleo che (sﬁeak,B#?)

baetho (sit,1)

chedeo (burst,352,356)

chuéf'(burst.out,'forth,147)

caleb (go,march, 299, 301,390,393)

dharaveo (assume J8)

dhareo (assume +25,88,354)

dhareo (put 82,353)

dIo (give 52 356)

dIdho (give,56 Loo)
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a (see,347)
(present,?9)
”f(swell 148)

. h (kill,355)

;thaiI (catch,480)

' kaheo (say,153,182)

éfﬁareo (do,144, 70, etc)
kea”(do 63 64)

Kig (a0, 69,123 358)

kIdho (do 359)

kIth (do 56),

kaﬁI (do 71)

karIo che (do,384)
khtheo‘(shake,tremble,332)
méreo (kill,357,359,371,373)
mirIo (meet 254 258)

nisareo (1eave,go out,170)
nipana ae (create make, 503)

palageo (rige,;90)

' pareo (fal1,370) :

pareo (arise,371)
bbhocgb‘éhéﬁ(arrivé,318)
racai!che (create,499)
:aheb((nemain,124,502)
rahI‘frgmain,47,391)
sirevii (serve,431,453)
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i .

i H

sopeL Leﬁtrust 357)

sacareo (leave go out,170,
sagharea*(kill 18,20,22)
saghareo (Kill 353)

sirajea (create ,510)

sakhaio che (befriend ,361) |

sIdho (attain‘liberation ,17) |
sIkhavea (2 teach JH471) ' : : ‘g‘;

. |

|

a

|

upanu (arise 85)

utareoy(Qescend,l)

uthai (arise,67)

vaqayi;cbei(meke,7o)

;.?erson, plural.
Vocal bases.

hotd (were,45)
thia (becoms,342)

Ccnﬁonanka};bases.
Bved (come, 47,205,243, 256)
KIZ, (do,341)

r{;ff r‘ “ f

bl
Zrlffson,plural
No”opcurences
T

el

" !" Co
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P
P
P

3 Pérson, plural.
Voce} bases7v
hota (were,50)

hua (becoﬁe,267,2?9,284)
hat& (were,257)

gaed ggp,§6,341,45o,484)
theeﬁy(bebome,ZOB)

Consonantal bases,

Eve?w(come,123,242,243,244,338,37@)

: avaiu (come 203)

bolea (speak 51)

calea (march,proceed 243,256)
dpiaea (worship,40)

dharea (bend down,143)

Janea (know,39)

..khanabhanee[(shake 143)

kareo (do 2?7)

kopea (become angry,368)

laga (toucﬁ}pf feet,339,51,241,246,265)
1Idha che Fake 126,50,368)

pamea (attein 23)

pared (fell,484)

Peh?{f?}i;; ;(wear,l&l 5)

raKigo, (keep, 510)

rapei (remein,hés)
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SIdhE (attain liberation, 31)

sadhe ‘(errur for 'sidha'? attain liberation,242)
ngéa (fly,123)

ubﬁE (s#and,36,317)

ubhia 'ohe (stand,178)

Vi?égéai(cling,148) f

calaes (sét out,483) Fo

[

Majestic Plural.
1 Person.
VQcal bases.

thaed (become,49)

Consonantal bases.

Eééﬁﬁ(come,ZS)'
'~ Bpeo (give,3H9)
jEééI (know, 28)
kareo (do,400)

2/ Person. ‘ |

aved (come,50,73,348) .

~bh6géﬁe§ﬂ(enjoy,160)

P
b

3 Peréon. :
fvdcal;basesﬁ
geed (50,9) .
hud ‘ (become, 5, 5,62,102)
. T

(A
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thae§¢(geéome,10,11,87)

thesg che(become,l?é)

5e§‘(come,240) ?

Coﬁsonaﬁtal bases, f

bclea (speak,16 »33,36,80,82 »99,131,155,178 195,225,29?;335,

337 345,350,368, 388,397,401, 513, 514) ~ 5
| bhaea (2 49,63,66,99,208 1273,516) L ; | g
% bhedyea (send,122) o | |
; “vf\badhear(tie 87) |

5\baetha (sit »339)
{(h/ide 306)
charea;‘o(?at 355)

. !
‘ chupeg

G e .

caleat(ma ch,proceed 57,60)

.firia (wanﬁer,B)

%j :
A dharea;(assume 18) f
;? : dhares (bear 358) ;
gﬁ dhia (giveﬁsﬁ,64,86;123) ;

kathea  (relate ,134)

kahea (say,42,52,363) .

laga (touch ;of feet,15,29) | |

1Idha (take,368) }
"miria (meet y265,146)

nISarea (1eave set out,187,294, 346 ,370)

pataea (send out ;122 k |
réhea che*(remain ,123) |
sacarea (20, 97 204) |
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‘ sIdhE{(attain'1iberation,23)
sadﬁiéeé (depart,61)
ugeérfrise;3?5,459.491)
udharea'(rescue,zo)
ubhE (stand,73) |
ubﬂéTGhé (étand,l??) | i

vadeﬁ:(ﬁake”a promise, 60)

vareg (reﬁurn,97)

ol
L

Majestic plura;. |

Present Indicative. |
baé%ha'(sit,2,6,134,260,458)
baetha che (sit,314)

ubha’' che (stand,l??,l?B)

Lo )
co
§" Imperative,
| ST

'Z“Pérébn;singular.

;1 Jana(know;19,21,37,48,62,96,98,100,112,117,131,161,248,253,
”? 269,271,272,276,277,278,282,283,287,289,307,311,312,325,414,
4421444,446,452,462,463,469,512,520)

R
2 Person? Plural,
Enaso (bring, 151)
besé%(sit,é#é)
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©810 ' (some,292)
dHié%S“(wdrship,az)
Jéﬁow(fépéét a name etc,95)
karo (d6,4,512,292)?m
niééro (leave, set out,183)
sgéérozggo;183)

sﬁﬁd (listen ,151)

Vocal bases.

Jou’(see 103 106)

thaa (become »168)

 Majestic plural.

Ui ’v
i Vocal bases,

p&o (attain,13,13)

-

Consonantal bases
apo (give Y43,44)
avo,(come,1?5)

cété (beware, 362)
dharo (have »75,81)
dhiavo (worship,30)
dIo;(g;ve;74,334)
'fma¥83k£i11P146)
sunp (listen 13 16 »30,33,37,91,179, 343, 348)
bhakaso (forgive,340) pep,

dekpayo (show,29)

i
i
|
i
|
|
|
|
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o |

m
Complequases f

) OPtaFiYe (reSpectful imperative ). According to‘Prefessori

Bender, the marker of the optative is -j(j)- to which thef

personaljendings are attached.

2 Person, singular.
Vocal bases. ‘ -
lejo (take 46) | |
deJo?(giYe. 58, 79) | | ; ’:
Consén?nyal ‘bases. - E
karajoh(do 88,401) *
pa?ajoi(follow,32,157)

‘frakhajb kkeep 398)

| vISaraJol(forget 186)

lajo (follow,53)

dekharajo (show, 34,92) -
2 Person, plural. !

Vopalébaées.'

3030 <see,222)

lejo (take,121)
Consonantal bases.
}apaJo (give,55)
[janajo (know, 126)
‘parajo (follow,53,55) |

i 1 3
SOpaJo (entrust, 55) 2
\sunajo (listen,122) .

o
i

miréjo (meet ,184)
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14
.

The Future.

The suffixes for the future in the Kx ms. are -se,-so and
_su. To vocal bases the suffix is attached after the
intervention of e, while to consonantal bases the suffix is
attached directly.

1 Person, singular.

No occurences.

2 Person, singular.

No occurences.

3 Person, singular. :
Vocal bases. ¥
hoese (be,466,159) |
Jese (take,200,223,244,6381,382,383,388)
roese (cry,471) _ g
thaese (be,become,ul,108,125,126,130,144,159,201,406,471) |
. vase (blow,428,428,473)
jaese (go, 108,119,127,129)
Consonantal bases.
apase (give,130)
avase (come,116,126,132)
baesase (sit,406)
bolase (speak,105,113)
bolese (speak,291)
bhagaée (break,117)
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bhogavase (enjoy,endure,429,435 474 475)
bhogevese (enjoy,endure,493)

carase (march,climb,148,227,293) é
chatase (give up,leave,109) |
dekhese (see,291)

dese (give,139,381,397,403,457,465,466,469)

desae (give,313)

ghatase (lessen,107)

Janase (give birth,106)

dyédnese (give birth,106)

japase (repeat name etc.,94,96)
Jarapase (? 114) . :
karase (do,108,109,114,115,188,321,331,438,471,479) =
kamaese (earn,508)

khaese (eat,118)

khutase (be finished,105)

lupese (diminishe,104)

i T g

" melese (put down, leave,389)
melase (put down, leave,104,105)
mirase (meet,211,239,325) _ |
marase (kill,48) ?

‘ 4

paranase (marry,105)

padharase (arrive,103,129)
perase (wear,195)
pamase (attain,94,442)

rahese (remain,391)
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tapase (heat,burn,38,39)

L R T s - e
Sy LG T T S d
% :,,.b' " L

trutase (break,108)

" utarase (descend,327)
uthase (rise,128)
vavase (sow,442)
varataese (spread ,129)

vaqase(quarrel,fight,lO?)

" vapase (prevail,103,105,109,110,114,127)

1 Person, plural.

karasu (do, make,92,225)

.i
.
b

1 sunasu (hear,listen to,35)

x
1
?
&
A
]
p
£
4
F

1
1
i@
!
!

2 Person,plural.

Bnaso (bring,151)
dekﬁagaso (show,179)

3 Person, plural.
Vdcal bases.
hoese (be,103,132,138,241,481,103)

: jaese (go,11) .
kL thaese (be,become,127,217,316)

7jare€ (studd,190,411,487,489,490,500)
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Consonantal bases, P

avase (comé,lzo)

barase (burn§39)

bolase (speak,107)
Vbhégevesei(endure, enjoy, 509)
carase (march climb,214, 216 228,229)
karase (do, make,212,432,434)
“marase (die LiLo)
b | mirase Kmeet 139,232,235,236,237,241,325,330)

pamaseu(attain 509)

purase (bear £il1,467)

: parase (fall 158)

pakase‘(ripen 107)
racase (become happy with,109) §

uthase (rise 119)
1a§asei(fight,105)

H |
Col

! .
foloEen

S
¥ The*PaSsive
: According to Professor Bender, the markers of the passive are
: -i(y) and -1ij-, but there is no y in the Kx ms. In the f ew
'*examples that do occur in the Kx ms.,, the passive suffixes

seéﬁftd‘be -Ze and -eo in the singular and -e& in the plural

Thenfuture suffix is attached to the passive base; passives iijﬁ
! ‘ Lo
occur only in the third person singular and plural,
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‘3ﬁferéoﬁ;Wsingular.
| hara? (put £111,396) | | '?
jbharaese (put £111,57,182) . f 7§
| ‘dhagae (burn,h?O) : ‘é
‘dharae (make, keep ? 288) %;
jnisarae (take out,470) .j§;:
% ‘purae (£111,467) i

§gageo_(studd,191,486)

ghareo (make,191)

levae (take 172)

miae (contain 145,254 ,304,317,363)

;The following do not have the passive endings, but can only
556 t;anslated as passive,

chuta (were liberated,212)

”‘farase<(w111 be born,106)
‘f§”parase (will be 1ifted up,89)

| harea che (£111, 499 501) @
it badhea«(tie 193,488) 5
jarea (studd 190,411 487 489,490,500)
.
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.ghﬁ?eﬁ (make ,487)
. udnared (liberat,22,510,511) )
| H&icﬁﬁeéé(spread out,412,492,492) | ' |

jyage?eﬁ#(describe,193)'

O
There 1s a group of impersonal verbs, which are also passife:

Sipgu&ar.ugﬁ T

‘kaheo na jai (tell, 213, 254)

karFo ne jai (do,350) : E

kareo kema jai (do,351)

vetho na jae (endure,43)

kahea na jae (tell,218,238,266)
vakhanea na jae (praise,259,409)

The Causative.

The causative is formed in various ways:

arfouvarying the vowel of the simple base; thus a may be
replaced by a, and 1 by a, as in the following cases:

| bare (frop bere to cause to burn,t76,477)

utare (caheelﬁo descend,479)

i .
pave (cause to drink, from ‘pive',300) g ;
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b‘Bb,addfng the suffix -av- to the simple base,with or

withou “variation of the vowel of the simple base:
bol;;;ee‘(cause to speak, to call,iB85)
carae (to cause to mount , 244 ,309)
cagavf‘(todeause to mount,
dubayeﬁ(toﬁcause io sink,184)
dubaiel(toucause to sink,395)
eAiEer(tehcaﬁse to proceed,322)
dharaeJ(!e‘cause to be fanned,234,461)
feravasei(%e cause to be taken round,132)
ghalaveo (to cause to be pushed in,458)
thgae (to cause to be pushed,470)
Jujhave (to cause to fight,331)

Jjapave (cause to be repeated,3)

Jepéveé (cause to be repeated,5h)

j&ﬁa&eb (cause to eb repeated,93)

Jafﬁvég (ceuse to be studded,hll)
kafavese‘(cause to be made,324)

karﬁese (eause to be made,407,452)

karae (cause to make ,405,408,175,315,396)
karave (cause to make,432,456)
sabharavea (cause to hear,519)

fhebheve (cause to be put,310)

uthavI (to cause to take up,410,486)
uthae (to cause to take up,155,383)

urae (to cause to fly,299)
khucae (to cause to prick,468)

-
! 1‘ HE
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c..py adding the suffix -ar- (or -ad-) to the ~simple base°v‘

t}« begﬁff'(to cause to sit,174)

. dekﬁagi (to cause to see,101)

dekharase (to cause to see,l1ll)
dekharaso (to cause to see,179)
r (to cause to see,323)

Lw;(cause to eat,to feed,4k9)

d;‘By;adding -arav- to the base:

;11.
‘r

o
b
f
.

Ty o i

' :
~‘4‘,‘2vt : H !
'

i}“T}?‘xe}i?articiples.ﬂ

The Present Participle.

In the Kx.msﬁethe present participle

of -at-,toathe verbal base, directly

bases, yith or without the interventi

1n;the\case oﬁ consonantal bases:
cél-bases-

Jai;a (goting,436)

‘;‘leta (taking,451)

‘Consonantal bases.

hjﬁwato (coming 347 382)

calata (marching,223 304 305,310,319)

?khavarave (to cause to eat, to feed,32h4)

y dekhdre (to cause to see, to show,323)

is formed by the addi&iqn
in the case of vocal

on of a vowel (a or o)

! ! f i
! b ‘
| :
,
P [
I i i ;:
;
[ I ! ,‘: ‘\‘
b B L
ER T Do
\‘i Lo L i
\

e
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fiﬁaﬁﬁf(wandering,9)
jarakaéi‘(shining,196)
jujhatﬁl(fighting,151)

karata (doing,hBO)
lagate (attaching,95) .
jivato' (1iving,336)

gamata (pleasing,til)

' " i
) : : ! |

|
A
Pl
i
o

‘\

The Gerundive is formed by addition of -av- or -an- to the
-

gverbal base.Or the verbal base is used as the gerundive.zf
5me1aqaj(meeting,292) ‘ [{ {
ﬁeheraqa (wearing apparel,275,416,420,42k) f
meféva (meeting,133) z
mé?EVO (meetihg,ljé) %
mara (beating,369,370,465)
f'_para mara (beating?384)
iThe;infinitive is formed by the addition of -an- or -av-.
‘bhakhana-(to speak,26)
dhianeku (to give;59)
dianeku (to give,175)
khasaqa (to move,119)
' marava (to ki11,189)
o
i | |




The Past Participle,.

Past participles are formed by the addition of -i- to the
verbal base, this seems to be the commonest way of forming
past participles. More rarely, a change is made in the
verbal base, which is formed by adding certain Sequences of
phonemes to the initial consonant or consonant group of

the verbal base and then the nominal suffixes are attached.

-1~ type.

avi (come,?72,136,137,125,142,204,224,232,235,245,308, 311, 328,

329,346)

al (come,233)

;EvII (come,294)

avine (having come,176)
boll (speak,9)

bolavi (call,86)

besarl (cause to sit,174)
bhanavi (make,71)

besI (sit,255,504)

bhari (fill,put,397)
badhi (tie,164)

chorl (leave,187,349)
chorine (leave,29,183)
chadhine (sprinkle,477)
caravi (cause to mount,393)
cdli (proceed,185,294)
dekhari (show,101)

Cp
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feravi (change,116,336,458)
‘hasT karT (laugh,195,202,225,291,388)
hoT (be,7,11,12,69,477)
jaf (go,138,170,183,399,185,187,188,241,241,236,265,350,
351,401,483, 140)
jani (know,45)
japIne (know,41)
" kati (cur,356,366,373)
kadhI (error for 'kati' cut,437)
kah (say,57,60,185)
ku@I (beat,439) ' §
ku?fne (beat ,440)
kopT karine (being angry,384)
karine (do,142,150,167,170,398)
kari (do,117,472)
laine (take,82) 3
leine (take,175,369,39% 443,445, 446 466) g
lai (take,83)
lei (take,97,400,402,508)
matri (say a magic formula,323)

matrine (say a magic formula,322)

magi (ask,~demand,346)
marl (kill,396,367,334)

marine (kill,141)
mirt (meet,35,58)
wirfll (meet,301)
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paherI (wear,260)

parl (fall,391)

palani (ride,161)

puri (321,

purle (320,

sukine (cause to dry up,455,456)
sunine (heér,15,332)

rotl (wee§,165)

thai (be, become,28,265)
thaIne'(be, become,92,113,127)
vIcari (think,389)

vecine (sell,lh7)

uthI (rise,403,457)

uthl kari (rise,372)

Change in the verbal base,
aeanu (come, 518)

: bae?ho (sit,477)

bae?hﬁ (sit,314,403,457)
boleo (speak,239)

carae (cause to mount,244)
chapea (hide,158,160)
dithe (see,259)

kadha (take out,12h)
1Ikhio (write,159)

1idha (take, 50)
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pohota (reach,224 482,483)
raheanu (remain,134)

The language of the Kx ms. uses a large number of compound

verbs, which are made up of the past participle as the first

part, and either a present or past or future verb as the

secdnd part of the compound verb., The order may be reverseqd,
for‘the purposes df rhyme etc; in a few cases two participles L
make up the first part of the verb. The meaning is either
as of two separate verbs or a sum of both the parts or a

seml idiomatic meaning. A few examples are given below,

avl sacare (arrive,72,136,137)

mirase ae (wiil come and meet,139)

bolY rahea (addressed,9)

besari gaea (caused to sit and went,174)

baetho kare (causes to sit,477) By

chori nisarea (left and proceeded,187)

lese carae (will pick up,24h4)

caravi jae (is put up? 393)

call nisarea (gone,294) o P

chapea rahe (remain hidden,158,160) ; i?
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Hulli:‘f

dTu udde (make fly,334)

dhori ave (comes running,50,257)

hoI jae (becomes,477)

sagharl dhare (destroys and presents,455)
jaI sacareo (went,170)

nisareo jae (passed,173) o
khal rahea (eat up,450) ~{¥
magI nisarea (taking .. departed,346) ‘
mari dTu udde (kill and make fly,334)
nakheo kadha (thrwe out,124)

rol uthai (arose weeping,165) | :

jai:ubhé rahed (went and stood,140)

utari j@e (are saved and go,481)

utarea jae (will be saved,h482)

maru uthae (kill,155)

lese uthae (will pick up,383)
thI baethd thd@e (arise and sit up,403,457)
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4
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i

5 iy
% Postpositions. if
%é Postpositions follow the nouns they qualify; some take case o
b endings eg. 'mahe'(in, within), ‘mahethi' (from within),but
most do not.
agara (in front of,26,83,249)
kane (to,101)
kadye (for the sake of,71,91)
keri (of,u486)
lage (until,hsh,69,70,72,72,101,432, 443 bk Lh5, LL6)
lagetni (until,163)
g mate (for,373) |
mathe (on, upon,198,199,437,465,296) :
L ma jhara (1n,whithin,6,8,1&0,308,326,394,482,483)
% gé mahe (in, within,2,3,3,%,5,5,7,8,9,17,18,19,20,22,24,24 24, |
B 26,30,41,55,61,63,64,65,66,68,85,8,90, ete) ‘)
%f m5hi (in,88) &5
j mEhethT (from within,65,65,75,241,346,369,370,371,481,483) !E
pasa (near,205,206,207,209,210,230,317) | ?}
N pase (near,59,72,118,145,188,203,204,255,314,399,450) :
saga (with,380) ;
sameta (with,85) 'ﬁ

sarikhd (1like,156)

sathethi (together,66)

. sathe (with,67,132,138,152,169,208,212,215,216,228,23&,247,2
1 248,315,495)

b satng (uien,91,235,245,267,247,256,303) ]
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sudh (until,391)

tanu (of,313,322)

upara (on, upon,38,57,75,77,82,112,115,117,296,336,370,381,
B3, 46, 451,459,461 ,463,469,495,507)

vate (near,132)

vice (between,46,303,304,317,330,331)

vicae (between,354)

vicethi (from in between,382)

vina (without,31,31,96,116)

veghe (? 176)

- Adverbs. i

Adverbs are of two kinds: those which have nominal forms,

eg, 'ghana'(much,39 etc) or 'ghaqu'(much,zéo); those which
| gi do not have nominal forms., Adverbs can take case suffixes, §
B | eg. 'ihatni'(from here,519). | :
‘t‘;f aga (away,342)

age (formerly,31,400)

e e a——eeyrimrty ey et ene A

Ega{a (in front,336)
agara- (later on,13,26,37,83,249)
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[

aja (today,2,3,4,4,5,5, etc etc.)

a&khara (at last,in the end,80) Ar.
abha (now,366) Urdu,

abhato (now,146)

anata (very,258)

‘ada:ata (beginning to end,242)
bahu (much, very,111,169,266,411 415,441 471, 503)
bahara (outside,488) '
bIjo (besides,249)

bahota (very,384)

bahuata (very,169)

bohota (very,298,410)

chat@ke badha (stylishly,418)
QH§€O dhara (everywhere,325)
drasato drasate (eye to eye,330)
dhamadhamakara (dhamdham,251,319)
dhamadhamama (dhamdham,250) -
dhura (far,459)

ema (so,thus,375,401)
ekatha (together,35,265,266,400,218)
ekathu (together,318)

ekatho (together,393)
etana (so much,81)

eta (? 484) : §

evo (such,41)

evu (such,105,112,433,434)




i
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eva (such,109,114,127,133,167,248,300,311,320,321,325,419,
L25,481,493,509)

eva(such,126,499)

eso (such,15,26,52,57,60,80,82,185,432)

esI (such,56,78,176,338)

esa (such,63,122,144,297,345,429,478)

ghana (much,39,331,435)

ghanu (much,260)

have (now,14,29,34,43,43,46,48,57,90,119,141,142,175,183,184,
186,188,292, 344 ,367,372,400)

hethe (below,463)

inai (here,40)

1ha (here,lt2,101,348,445,452 464 ,508)

Ihasu (here,239)

ihani (of here,450)

inathl (from here,519)

jabha (when,46,58)

jare (when,1,38,42,70,103,118,118,126,127,129,129,131,133,165,

~ 201,257,291,300,313,370,459)

jihd (where,wherever,11,12,113,339,442)

jia (where,wherever,224,311,312)

jethT (with which,13,162,262)

jema (so, just as,32,223,264,306,375,387,418,454 ,480)
jema jema (as,386)

jeva (just as,194)

jevo (just as,tl2,491)

Fihrsa
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:m'“"
jesI (jaust as,li51) B i‘gf
lagara (a bit,40,105,111,128,404,516) O

L
nita nita (day by day, everyday,434,435,4473 L5 L4E) Ex

niravana (certainly, without doubt,37,48,100,104,112,115,115,
117,129,130,134,237,239 442, bl 446 452 466,478,478, 485)
parataka (towards,9,54,61,64,99)

parataka (every,52) | ¥
pahela (at first,140)
pahele (first of all,1i43)
pache (later on,405)

paché (then,455)
pacharathi (from behind,later on,92) é f;é
pacha (back,468) |
pacho (back,145,449)

pirithame (at first,510)

sadha (always,361)

‘purE (sufficiently,completely,39,66,243,431,453,484,508,516) ; ,g;
puro (completély,438) iﬁ

" paraghata (openly,103,129) : ;i
paraghata (apparant,127,176) f fi
sada (always,?77) i ;ﬁ
ol

sapata (quickly,375)
sata (truly,434)
satI (truly,122)

©° sob (truly,b,110,132,186,323,426,433, 45, 514] Ar.
soe (truly,80,119,120,467) Ar, B
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sahT (truly,38,38,47,55, etc, etc.) Ar.

sahTa (truly,462) Ar.

sabhara (carefully,381)

sabhara (carefully,382,368)

sara (truly,5,30 etc.)

samahI (opposite, facing,67,294)

samI (opposite,facing,165,166)

samu (opposite, facing,199)

s@ma samua  (facing each other,374,375)
so (so, thus,160,365,bu1)

suka (dry up,127)

tae (completely,365,383) .

thoka thoka (beating about,41)
te (then,4,7,8,9, etc. etc.)
to (then,28,45 etc)

tabha (then,16,33,58,72,123,153,155,156,157)
tatakhana (at that moment ,at once,39,164)

tatakhana (at that moment, at once,435,465,479)

tatakhano (at that moment, at once,190)

taratakhane (at that moment ,440)

taratakhand (at that moment, at onee,412)

tatakara (at that time, at once,167,388,153)

taratakara (at that time, at once,141,153,189,226,368,388)
.taratakheva (at that time, at once,116,232,257,338)

tare (then, 1,19,20,21, etc. etc.)
tase (thus? 386)

1
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T

tInd (there,11,12,33, etc.)

teha (there,499)

tevu (such,41)

tevo (such,442)

tehano (such,il1)

tehl (there? 324)

uparacira (in quick succession,387)
vana verae (at the wrong moment ,452)
varo vara (on every hair,192)

varo vara (again and again,repeatedly,509)
varT (again,116,166,291)

vahela (early, soon,168)

- Conjuctions,
ane (and,33,53,104,105,107,108,114,120,128,130,322,364,430,441,
476,486,507) |
ne (and,1,104,122,143,148,149,252,268,269,280,286,366,379,385, -
35,446, ,471,515,516)
ura (and,252)
baqa (out,27,27,40,49,112,118,158,159,160,205,206,207,208,
209,210,212,242,447 450 ,482)
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Negative Particles.

ma (no,186)

ne (no,437)

na (no,105,121,127,27,31,31,43,53,134,145,151,168,172,197,
199,213,215,217,218,222,238,253,254,254,258,258,266,290,300,
30%,305,319,327,329,330,350,362,363,369,376,376,376,378,378,
385,387,411,416,427,436,454 462 471 ,490,505,511)

naii (no,39,40,80,89,104,105,110,111,115,117,128,128,152,158,
160,168,179,259,306,326,404 409,464 472 473,473,474 474 bk
475,475,482 ,482,516)

bhale (yes, it is good that..,73) Ar.,

Interjections,
ho (0,25,26)
e (0, 34,168)

- Emphatic Particles,

Emphatic particles are attached tzth to nominal and verbal
forms.

Ja (32,52,30,273,301,302,302,323,345,363,352,358,401, 442,
51k, 514,54 64)

re (109,130,124,126 etc.)

Verse Tag.

hare (48,364)

T
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" o 4 [ + )
;‘....‘.......;‘M. . ! 11 ! I' ; , !
| Roman , Devana- Gujarati Sindhi D ms. Kx ms. Khojaki
- | | i:
| | gari | | 1815 1737 . Primer,
l ; 7 E ?
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1. The same symbol (2°) is used for both the short 1
~and the long‘i. With consonants , the script only uses
the sign for the long i (the 'dirghai' ), and never the

‘fsign for the short 1 (the 'rasavai' . See below, note 3,
fz. The Khdjaki script uses the same symbol for the short
E'u' and the long 'u!(mostly it is short u) as in 'ubha!,

L’ﬁdharea', 'upara', 'ugara' etc. With consonants, it never

uses the sign for the long 'u' (the dirgau ), but only the
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sign for the short 'u'(the rasavau._, ).

There is no distinction between the short 'u' symbol and

the 'o'; the same symbol as 'u' is found in ‘avatareg:,
!dig_' etc. |

3.'e' as in other Sanskrit based script-systems, is a
separate lsymbol from 'a'.In Gujarati one uses the 'a', plus

a 'matra' sign to form the 'e'.In Khojki 'e' is a separate

symbol '\ which looks like the letter ' ' to which the

R sign ! ' has been added. The 'e! therefore can often be
; WPLI P‘
misread for 'pa' etc. See note 10 below. The script uses

Pl Ay o Lol st g A Rl

Athé Sign ' 7 with other consonants too, to give the short

'a'! sound as in 'vicd@ra'; or the short sound 'i' as in

'kia'; or ..::to give the short sound ‘e'! as in 'pase chu'.

i
ot
i

!

f 4, I have not found these sounds in the kho jki script.

5. The script uses three different forms of 'g'; the usual

?  Sanskrit 'ol'(which is the same as in Gujarati) as well as

—

' 2*which would be read as ‘gr' in Gujarati, and '>{', which

i could be read as 'gra' or ‘'gre' ar '‘gri‘'.

,‘

@ 6. The script uses two 'j's, '31' and ' ' (though the second
(7}

‘looks as if it is a simplified form of the first), in words

as 'j8re', 'juga', 'jire', 'dja' etc. It uses the symbol

for 'jh' '"n' in words such as 'majhara‘, 'ha jhara! etec.

7. The Kx script uses the same symbol for 't' and for 'th',

',2'; 't' as in words like 'popata', and ‘th' as in words

‘;ike 'thma' or 'baetha! etc.

it
_

SiThe Kx script uses the same symbol ' for the sounds
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TR T S

'd' (though this is a rarer sound than the other two), and i

5h' 88 in 'pana', and for 'r' as in 'kirori'(I think this is

the ‘commonest of the three).

9r The KX script uses two symbols for the 'dh' sound, 'Y j
éézin 'm&dhadhina’, 'dasondha', 'dharia', ‘mahimadha or {
'dIdho'(mostly words of foreign, but not all); and '=24!
as in 'dharive!’, 'dharez!, 'udhare!, 'dhigea', apparantly L
all the words of Sanskrit origin. - o .f“

10. The letter 'p', 'y ' is like the 'p' in Sanskrit or

Gdjaraﬁi; but in the Kho jki script it is likely to be confused ' 5

with the te! ,€8. the words 'panal’ ("), 'ene'( ), and

'ere'(\fﬁn) are all written in the same way,

11. The Kx script uses the same symbol for both 'f' and
'ph'; eg. in 'firman' and 'phala?, ;
12. The Khojki script uses ﬁwo different types of 'bh!
rather confusedly(ln Gujarati and Sanskrit there is only
one symbol for the 'bht sound;so also in Persian and Arabic.
In Sindhi there are two sounds, 'bh' and 'bhh'), It uses

'bh!, "M as in ‘bharapura', 'ubh3!, 'bhane!, 'bhagatat,

WS A ; £ P
g .

'Sabhﬁva', 'trabha', 'bhaez', 'bhedat, 'bharana', 'bharea!

e

etc., The second type of 'bh', "M!' is used in 'bhiraji’, |

SR I ST Srar ey

'nébhi', 'arabha!, 'bhirima’, 'bhirina ginadna', ‘'tabha!',

'bharathéra‘, 'bhékhaqa', ' jabha! (when), ' jabha' (tongue).

(In fact in the second case » We would use 'b' in most of

‘tHéfWBrds but not all; I have not discerned a pattern or

- a reason for his using the two different symbols).
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13xﬁThere 1s'no 'y!' in the Kho jki script as used in the Kx
ms. (there is in the Khojki Primer '°?', but looks very

qubhuas‘ipghas been adapted from the 'i').In some cases
where'igibgjarati 'y' or'v' would be used, the Khojki
script ﬁSes‘the 'i' symbol; eg. ‘'koya' in Gujarati, in
Kho jki 'koi'(though Gujarati uses the 'koi' form too), or
'avi' in Gujérati, in Khojki 'ai'(or 'avai).
14, There is no 's' or 's' sound at all.Even the Persian
words which should be written and pronounced with a 'sh!
are changed to a 's' sound; the commonest being the Persian
word 'shah'(ol),The Kx ms constantly uses ‘'sahZ'. Pprofessor
N. B. Baloch in his 'A Short History of the Sindhi Language'
Hyderabad, 1962, p 33 ff records (from the Kitab-al-Aghani)
the story of how the Sindhi poet Abu 'ata as Sindi(early
hihth century) used to pronounce the Arabic word 'shayatan'
as 'sayatan'., In the Khojki Primer, there is the sound 'sh!
'ik'but it obviously seems to be-a mixture of the Kho jki
's'(& ) and the Sindhi 'sh'(g?) to produce (6}).
15. Of all the Sanskrit based script systems, this sound
séems to be peculiar to Sindhi and Cutchi. In Cutchi it
i1s used in such words as 'radya'(Gujarati 'raja'), in

_ ‘ that § khow
'?adyﬁpe'(Gujarati 'vagéde') etc. The only other languag%\
in which the sound is found is Ki-Swahili eg. in the word
'dyambho'!
16, There is no ‘'z sbund; most words from the Persian and

Arabic with the 'z' sound have been changed to 'j' eg. in the

"lxll'gv

£
5
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word 'pir jadhé' from 'pir zadeh'(o>; ,z2)etc. The Gujarati
script does have the 'z' symbol, yet in many Persian loan
words where the sound 'z' ()) occures, the Gujaratis use
'qf_as in 'jira' from 'zira'(cumin seed) etc.

Béioéh vop.cit. records the story of a Sindhi woman(from
al Jéhiz!z 'Kitab al Hayawan' c. 800 A.H.) who pronounced

'zamal' instead of ! jamal' etc.

é
!
‘
!
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Appendix II.

A List of Works in the Kx Ms.

I. Pir Sadr al Din. ( %ﬁork I cannot decipher).

II. 'Eradha' of Pir Sadr al Din. pp. 15-18a,

Thén instead of p. 18b7 writing changes, and there is an
inserted page.

ITI. Something undecipherable. pp 3la.-33.

IV. Pir Sadr al Din.'Vinodh'. p.33a. .
V. 'Dhuf gajala arasa'.Xuranaji. 35. L}{J)d( %%ff%lg>
VIi. 'Dhua: Maneha mathai(?). 37b.

VII. 'Dhud’. 38a.

VIII. 'Dhua' to be recited when getting up. 41b.///

IX. 'Dhua: ayat al kuresi','h2a. LSV%/AX[ aiT“

X. 'Dhua' for keeping 'iman' (faith) safe. (salamat).42b.

XI. Meanings(mahana (o) of 'dhua'. 'NAd e Ali',43a. (s sU
XII. 'Dhua' written by Fadhal Bhujaraka.

XIII. God's ﬁames; al Hadi, al paki, etc. 104 names in all.
Lsp,

XIV, 'Dhua bhaeja', 47a, Date Samvat 1793, Vaisakh, 17th.

XV. 'Dhua bhae jaji manaha(meaning)'.51b.

XVI. Pir Sadr al Din, 'Atharva Veda', 53b. '
It lobks‘like mantras or formulas, about yugas, nakalamki
Narayana tec.

XVI. Pir Sadr al Din,'Dasa Avatara',57a.(see Appendix III).
XV, Pir Sadr Din,'Buddha Avatara',66b. Samvat 1793, Vaisakha

22nd. (This work seems to be the one by Imam Shah,not Sadr Din).
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XVI. After p. 77b. the writing changes. A work about the
Pandavas, by Imam Shah.357 verses.

Several sections, page numbers destroyed.Then p.l1 again. q

o

XVII. Pir Ali Akbar Shah, 'ginan' in 20 verses, 1.

XVIII., Pir Ali Akbar Shah,‘'ginan' in 22 verses, 1D,
XIX. Jaledhina(?), 'Kavata bhadhakara'(?) 2b.
"Alakha aldku jadha karore", 12 verses,

XX. Hasan Kabir al Din,‘'Sata Vacana', 41 verses.
XXI. Section in Persian language, but Kho jki script. Upto

p. 115b,

XXII. 'Jomaradhio! Sahebha Salamata faramaio se likhiosi.

In Persian, 115b.-124, In 12 parts.Probably 'Pandiyat i
Jawanmardi',

XXIII. 'Padhiata, nidho' in Persian. 124b.-132$. 16 sections.,
XXIV. Pir Hasan Shah, 'Hasanapuri'i32a. 4 Sections. On yugas
and avataras.

XXV. Pir Indra’Imam.Shah. 'Dasamu Avatara', 138a. 520 verses.
Samvat 1793.

AXVI. 'Arajana Pucha', 171a. 56 verses. No author,

XXVII. 'Haricadra Pucha' 177a. 22 verses. No author.
XXVIII. 'Jujosatara Pucha'. 179a. 4k Verses. No author.
XXIX. 'Gavatri Vadi' p. 183a. No author mentioned,

‘The work is on creation.Countless 'yugas' ago, 'Sami! the
Lord was light(teja); there was no earth, no sky, no moon,
no sun, no wind, no water, no Meru, no night, no day, no

continent, there was no 'second!(dhoe). 'Sami' out of love,
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lxll"

created 'fina'(watery film?), and then all creation.

XXX. Names of the Nizari Ismaili Imams. Upto the 42nd Imam.

p. 189a,

XXXI. Names of the twelve Imams. (Ithna Ashari). 190a,

XXXII. 'Haqigat Sara, Vadi'. 19la. In pure Cutchi.

*Khudhae faramaea ta....... " God has decreed that,‘say the

'dua' with one min&, etc.

XXXIII. ‘Haqiqat Sara, Nadhi'. p. 196D,

Again what benefits are to accrue from various things.

XXXIV. '40 'galiu'(tales)'. Of the Prophet Muhammad.p.199a.

eg. 1.Whosoever says the ‘ginan', him the 'Saheb'will raise

fpom the *mahadhina’

2.Whosoever 'mu'min',iwhén.the 'ginan' are being said, listens,
and repeats the name, there will be light in his grave.

3. Whosoever keeps awake forty nights,he will get whatsoever

he asks from God. Upto p. 204a.

XXXV.Imam Shah. 'ginan' p. 204b.20 verses. Writing changes.

This seems to be an inserted section.

XXXVI. Syad Muhammad Shah, 'Sipara' p. 206a. EDQ,C5JH
Blurred writing, section spoilt by water. Very childlike' ‘
writing. Some blank pages,then 'Dhoa Salamana Pekabhara C)Lﬂlﬁd Lg_);
alehi salama'. Then more blank pages. End of inserted ’lj}ﬂéf{,
section, reverts to original ms. at p. 2160, ‘
XXXVIII. A section beginning at verse 20, ending at verse 61.
XXXIX. Pir Shams,'Vela Salokeji'

"e¢ji elam al@ ji bhe jed:tame mumana karajo vicara:Pira Samasa
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kahe : tame sabha?o kahe bhulo varo vara:in

'Allah has sent knowledge,you,mu'mins(believers)think about
it,Pir Shams says,listen, why do you forget again and again'
This is 31 verses long.

XXXX. Pir Shams, 'Vaeka',

'Those before, from the beginning have gore wrong, etc. do
not worship stones etc. ' 36 verues.

XXXXI,'Vaekaji Vela'., 35 verses. It looks to be in simple
Hindi.The subject is the Kali era, how the father and the
son will quarrel, and how at the end wealth will be no good.
XXXXII. ° ' kalamu, Sahebha ........... caeo? 98 verses,
98th verse: 'maru suta ahina: je mua ta jégadhé'(People are

wWihew HA.L\/ o[n'e,,l'(,\ay ‘

asleep, those—who—are—dead; will awaken). '> ) o (ﬂ - LI

XXXXIII. Pir Sadr al Din,'ginan' 22 verses. | 44000 sl
'safdeta mahamadha karese:mumana bhasata lahadha'(Muhammad
will intercede,the believer will attain heaven',

XXXXIV, Sadr al Din, 'ginan', 19 verses. About the Shah
mounting the Dula Dula in the three worlds(bhavana) etc.

XXXXV.Kabir al Din. 'ginan'.'The Saheb has sent the firman

(decree), he has remembered the servant, we desire the didar

(vision),Saheb will fulfil the desire of the mind' etc.
XXXXVI. Hasan Kabir al Din,' ginan, Jirebhai'. 51 verses,
"jirebhéi pachamethi sami rédjo purakha ave: japuadipa ma jhai
jirebhai(1l). jirebhai navere khadha mahe hokara parase:
rikhi tame karo re vadh@iu jirebhai(2)"

'0 brother, from the west, the Lord, king, man comes; into

n
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the Indian continent, brother.There will be a noise in all ‘
the nine continents, sages, you be happy, brother!', ’

XXXXVII. Hasan Kabir al Din, ‘'ginan' 48 verses,
'0 God(khudhdevadha), in countless 'kalpas' formerly, there
was only you, you alome know your end. Then there was no
earth, no sky,whatever there was, you alone know!You are
'elahi', you are 'nirijana'' etc.

._;37XXXXVIII. Pir Shams, 'Dasa Avatara' Raga:Kedara. 4 folios, <Ef‘“'
See Appendix IIII.
XXXXIX. Fazal Shah, 'ginan', p.33b.
L. Indra Imam Din, 'ginan: amarapuri'., 20 verses.
LI. Pir Sadr al Din, 'ginan' 9 verses. On 'yugas'.
LII. Sadr al Din,'ginan' 44 verses. The story of the king
Hariscamdra, very sweétly told. The king is asleep, and the
queen Tara, leaving him asleep, goes to a holy place on the
river Jamuna. The king dreams that the queen has gone to her
parents' home, but she has no parents.So when he wakes up he
asks her to show him the 'thara'(big plate)that he has
dreamt about. She prays, and ‘uncovers the 'thara' and the
'gugari'(boiled gram) in it become seeds of pearl, and the
'puris' become betelnut leaves. The king is amazed that this
is not what he dreamt of, so she .explains Satpanth to him,
saying it is like the edge of a sword(khana keri dhara),
LIII. Pir Hasan Kabir al Din, 'ginan' of supplication.
'Our hope is in You, the Lord of the three worlds, you are

our only support in the Kali era' etc. 23 verses,
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LIV. Sadr al Din. 'ginagz)zz verses.
T
'Every 'gata' is filled the Szheb, do not be ignorant, and

look afar;to the truthful, the Saheb is present every moment
(hara dama), just as the pupil is in the eye!'. etc.

LV, Syad abd al Nabi, 'ginan' p.244a. 10 verses,

'I supplicate to the Lord, look at me laughingly. Laughingly
talk to me, my shame(sharama) is in your hands. With folded
hands, I supplicate, you fulfil my desires' etc.

LVI."Pata( ) khiasi Mira Saidha Sera Saha kana likhaeasi®
I cannot decipher the title, but the work is in Urdu,about

a 'musafir'(traveller) from elsewhere, to this world; he lives
in this world, and §§;+;ll the pain(dard) of this world!' etc.
LVII., 50 'gdliu'(tales) on ‘haqigat'.p.246b,

'Think of the day of death, and of the 'mahadhina‘'(Judgement),
etc. Honour your parents, friends, etc.'

LVIII. Sadr al Din, 'ginan'. p.246b. 6 verses,

'Laughingly keep the image of the Hari in you, otherwise you
will uselessly wander in the.cycle of reincarnation' etc.
LIX. Sadr al Din, ‘ginan' p.249b.,13 verses. Something on
'purabha janama'(former lives), followed by advice about
shedding all anger, all worldly desire etc.

ILX.Sadr al Din, ‘ginan' p.250b. 17 verses.

'By embracing the Satpanth, we have bathed in the 'tirthas!'
at home.' etc.

IXI. "ajara jareo na jde:mora manavi:sarave sathaki nidha

meleji(1l).'hu hu' karine murakhe janama haraea:ené janatahi

pmt
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apaja khahaa(3). 9 verses. (This has been quoted to me as
one of the early Sindi compositions}),p.252a. 9 verses.
LXII.It says 'ginan' of Sadr al Din, but at the end, in the

12th verse, the name of Imam Shah is given, so it must be by

nadhara melo vanore bava:fulare vadhivo to dhariane dase mola
calavoji" etc. To such a one even death is a pleasure, etc.
LXIII, Sadr al Din. 'ginan' p. 253a, 15 verses,

'The world is like the sea where one comes to trade, and then
returns from whence one came' etc.The refrain is "Qaem asa"
(hope in the Qaem?).

LXIV.Pir Sadr al Din, 'ginan', p.254b, 18 verses. In Sindi.
It is exhorting the believer to awaken at dawn, and not to
sleep negligently.

LXV. Sadr al Din,'ginan', p. 255b. & verses.

‘Every one calls himself a 'rikhisara'(sage), but a real
'rikhisara' is rare' etc. Then the author enumerates the

qualities of a real 'rikhisara'.

. LXVI. Kabir al Din, 'ginan, piribhati'(morning ginan).p.256a
'Keep the 'din e hagigat' in the heart ( )! etc, 11 verses.
LXVII. Sadr al Din, 'piribhatia'. p. 2560, 13 verses. F
'The Saheb knows the 'be din', he gives whatever fruits he | ' .?
wishes'! etc., Refrain:"g Virabhai*, ‘;
LXVIII. Sadr al Din, ‘'piribhatia' p., 257b. 12 verses, ‘
All about 'kasagi' a test to prove one's real worth,

LXIX. Sadr al Din, 'piribhatia’, p. 258a. 14 verses.
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oy
‘Whoever is born in the 'din e Muhammad', to him the gates of

the seven heavens are open' etc.

LXX. Sadr al Din 'piribhatia' p 259. 7 verses, On Avataras.
LXXI. Sadr al Din, 'piribhatia'. p. 260b. 7 verses,

'To the 'avicara nama' there is no end(ata)' etc.

LXXII. Sadr al Din,'ginan' p. 261b. 22 verses.

'The bank is broken, the water overflows; there is none to
close it in. There is no herder(govara) in the 'gata', so
in the Kali era, sin will spread.'

LXXIII. Indra Imam Din. p.263b. 19 verses.

The tenth 'nakalamki incarnation is 'Arabhi' etc.

LXIV. Shams, 'ginan' p. 264b., 4 verses.

'Intercession belongs to the 'nabhi!, intercession belongs
to the 'pekabhara', fear the liar, those of you who are
mistaken' etc. Refrain"Bhai nami c&lo marana"(Brother, bend
down(be humble) and walk, all-have to diel)..+ ...nix

LXV. Kabir al Din, ‘ginan' on 'ajabha mohobhata' p. 265a.
12 verses. |

LXVI. Kabir al Din, 'ginan' p. 266a. 8 verses.

tAwaken and perform service of the Shah'. etc.

LXVII. Sadr al Din, 'piribhatia' p. 266b. 18 verses.
"Jirebhai jago jago bhdiara:emasa raiana vihariaji(1)®

' pAwaken, brother, the morning has come' etc. In pure Sindhi.
LXXVIII. Sadr al Din. 'piribhatia'p. 267b. 6 verses(8 lines
each). "agama aesa siri esalama saha vakhéqie:purakha

pachame sami rajo avese" etc,Sri Islam Shah(Imam?) will come
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from the west' etc,

LXXIX. Sadr al Din, 'ginan'. p. 269a.

"pachame desa purakha parataka ugea" etc.

LXXX.Sadr al Din, 'ginan' p. 271a.16 verses,

”Klé‘ekqmsabhuka:dhunié'@isaki sari:avicala nama khudhaeka
Mnihgp A

bhanie:ora sabha mitiaki bhaji(l) Ala bheda tatava nama 1lije:

apane jivaki ucita to mumana bhai ki je:apane Jivareku dhojaka

na dhi je:1.

"Nabhi mahamadha bujo bhdi: to tame pamo emama:musaraka

mana kafara kahie:momonake<f?;;>kuréna:2"

'God is one, and the whole wé;ld ig his,recite the immovable

name of God, all else is a play of the earth.

Know the Prophet Muhammad, then you will attain the Imam,

The mind of the one who associates parterners with god, 1is

unbié%ing, but the head of the believer is the Qur'an!

Then he goes on to talk about the angel Azazil, and his

disobedience to God, and how this angel had read thirty-six

krore ‘kitabs'(books), yet he did not understand the inner

meaning(bheda).Then he goes on to talk of Adam's disobedience

to God, and how God threw him out of heaven.Then he goes on

to talk about a son being born to a Hindu household, but his

becoming a Muslim, his !'first name was taught as Ibrahim,

and his 'din' became 'raheman'.Then he goés on to say that

'whoever recites, speaks, listens, but does not understand

the meaning, or reciting the'namaz' without the 'kalama' is

like the body without a head. Then he continues with' one
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can make a water bag of expensive stuff, and fill it with

the water of 'zam zam', but a dog is never cleansed, even
though he may wash, it is just water to him. Water is
purified with 'firman?, the}‘bi firmani' is never purified,
even though he may wash it is just water] Then he goes on to
séy 'recite the names of the guru Brahma, of Visnu and of
Mahesara(Siva), but in the Kali era, Visnu is the Imam;
whatever souls follow the 'firman', they will attain heaven!'
And lastly, 'The family of All :are the kings in the form

of Islam Shah.; Allah is the Imam, so Pir Sadr Din says'etc.
LXXXI. 'Khdkanamu' in 12 'babs'(parts). p.274a. (In pure Cutchi).
LXXXII. 'Soneji viésa'(interpreta&ion of a dream?). p 281D,
LXXXITI. Sadr al Din , 'ginan, Mqhhana' p. 282b,

IThe 'Yruz e giyama' will come;the two armies wilHkome, then
the demon Kaliga will come, and they will fight. The Shah
will win, and make the demon progeny-less, and marry the
virgin earth, and give kingdom to the sages.Then there will
be a resolution of sins, and merits, so have faith in the
tgata'' etc. 58 verses,

LXXXIV. Pir Shams, 'Karape ....... ra(?) in 'rFarasi' }
Stories of Adam and Hava. Adam was the first Pir, and then j
there were four imams. etc. pp285b. to 288b. Many figures.
LXXXV, Mahammad,(?) 'padha’(panda? AL ) 'kandhi' p.288b.
LXXXVI Suradas Bhagat, 'Padha'’ p.289a:

Refrain:'pia me avaguna bhohota kia', (beloved, I have done

much wrong).
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LXXXVII. 'Pandha' of Raje Bhagat. pP.289b. On the lies of the

world, and the lack of truth ete, ‘

LXXXVIII. Kani Mahammad, 'Pandha'. p. 290a,

" Rore dhivani dhunia:bhasati bhi dhekhai: jagala dhekhea:
sagala -~samsara...."etc.

LXXXIX.Ramae Ratania, 'pandha'’ P.291b. Followed by two short
stories,

XC. Sadr al Din, 'ginan'.p.292b.

"Seta bhanae tame sabharo vanotara:vaharata ruri kari lavojin
(The master trader says, listen trader, make good busiress,
and come).It is allegorically interpreted, good business not
meaning a lot of profit, but good deeds etc,

XCI. Kabir al Din, 'ginan' (a very popular supplication one)
"asa tumari siri kaema sami:sahebha cita kije:asa:aja kala f?

dasame saha tu vara datara: juna vacana sabharo:asa:"

A A . AR

‘We hope in you, 0 Lord Kaem:Saheb, do think of us:Today,
in the Kali(éra), in the tenth(incarnation), Shah, you are
the giver of the boon;remember your old promise!,.p.294a, ;
XCII.List of names of the Pirs. (list A.) p. 295, : ?E
XCIII.Sadr al Din, 'ginan! !
"jirebhai jago rikisara-:mora bhai:gafala hoe kiu sute ji () %i
{Wake up, sage, my brother, why do you sleep so negligently)
'Follow the guru's words' etc. 24 verses, 1% folios,

XCIV. Writing changes, Samvat 1813. !
!
List of names of Pirs.(list B). : i

XCV. 'Gavatri' Very untidy handwriting. On creation, g
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avataras etc,

XCVI. One folio in Devanagri script, Drawings on the opposite
bage, p 311a.

p 312a, Different writing; Samvat 1837. Ramal etc.

XCVII. 'Ghat pat dud!' is given, but it is incomplete.p. 313,
XCVIII. Shams, 'ginan, vimarasajo!.

"pela ndma alaka l11je:dhuja kalama mahamadhaka kije: ala
mahamadha eka ja ganie:guranara gatama jai marie:" 47 verses.
Then there are more:lramals‘vandwlfals', and the Arabic

alphabet,
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Appendix 1II.
The 'Dasa Avatara' of Pir Sadr Din.Ms Kx p. 57a.
Sirl pirothame siri pirothame mache rupe 1lidho che avatara:
madhf'méeﬁ juga sami(a) dharea: tdre gura bhirimajina veda
che Gara: sakho danava te veda hari gaeo: tare sakho danava
veda hari jae: tehene vahdre naraiana thae: jai rahea
samudhara mahe: tare macha rupe lidho che murdra:nasato
Sanio Hatha: tare boldvea siri pesatd jhaleo hatha: tare
g§§o(jhato) giraheo sirl jaganatha: kaho tone khanane melu K
hatha: kara jo?Ine lago pae pahea: saha @ugo : tu vara méga:
tatékhaqa mereo che hatha: saha tuto siril§aganétha: miria
che hAtho hatha: ada sakho nardeanaynacha rupe sirl mahavi
avatareo : machaki mata to sakhavati: pita to piremarukha:
gura to mAnadhata :cara lakhano batriha thahasa(sahasa?)
sirl macha rupe nama bhanavea:l
SirI bija mdhe :siri bija mdhe: korabha rupa lidho che
avatira: bhara pirothamino sahe hathe jhalaveo: tare mera
paravata kidho che ravdio: vasaga naga te sahe netra
maroria: tare deva miria tetrisa kirora eke mohora
( ) ra locana rae: bija mohore maha vara thaé: tahie

maha samudra hari odharea;nava khadha abharata

e b av,\T' kaolea 12 cbhie aata

Egeﬁ: ca( )dra;:ﬁgea te abharata/ nura pdaed te cadra maha
sura cadra suraja paed: beha ra( )e upara madhi
che rTsa chedaved tena sisa: ho sami mara Jji tu juga
sadiarana bijame tu siri paramesara: korabha rupa kidho

che avatira: korabhalif matd to kamaravatl: pita to

"

e

Sy S
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trikama rikhi: gura to ekarakha: cara lakha ne batrifa

g‘ sahasa siri korabha rupe nama bhaqﬁveiqg_

Siri trijame sirI trijame tribhovare didhI che dadha:

] dadha to varahuni vakhanie: ahonisa bhirimadhe dadha

dharea: dadha dhared che bhirimadha: pirothami jae
rikhiﬁgya: have aveo daitano kara:daita badhanu mohe jajara:
sahd nava khadha pohota: jae vana mahe kidho che arabha:

govadhe girahi che gata: bhirimadhane rakhail che dadha:

tare harI udhared nava khadha: tare daita vana khadhe

pohota jae: varaha rupe che avatara: danava mari kidho
che arabha: tare rava cakara lidha che hatha: avatareo saha

samsara mahe: avatareo deva murara: avatareo saha udhava

rae: avatareo saha pirothamia mahe: rava rudha rorea:
. ta( )he ho sami mara jI tu trTjamo sirl paramesara:
trijame tribhovare didhi che dadha: varahoni mata to

padhamavati: pitato dumhi ( )la pura: gura to sahasa

nidhi ( ): cara lakha ne batrisa sahasa siri varahu
rupe nama bhanaveaji:3

Siri cothame: siri cotha mdhe narasiga rupe lidho che
avat@ra: bhagata hetane Karane samiji avatarea: thabha
futT pirighatia:deva siri paramesara bhagata pahelajane
vare te samiji bhale avatarea: kuara pahelgja mokha
piramea: mokha piramea'paheféja: tene aleo avicala radya:
mugata hua paheldja: tene aleo saha avicala radya: saha
dleo dhruane radya: dhrua karese avicala radya: badha

kaped paheldja: sahd tene aleo avicalal radya: saha aleo




Ak Pl b [ o G A

622

rikhTane radya: rikhIu karcse avicala radya: kidha te amara
jata: jhalavea danava jeha: suna sami amara morI deha:

nahi marahg&urasa;nawtﬁiha: nahT marahu rata na diha:

nah marahu nara na nara: nahi marahu mahe na bahéra:

nahl marahu dhupa na chaeca: nahi marahu lakara na luha:
nahi marahu dharana na akd@sa: tare kari rakhea ghaea(?):
heta lei rakhea neva heta nare nakha vaea: peeta tenu
ragata kidho che deva: tene ragate karaa che sanana: varl
vipare dlea dana: tare uchava hua tatakheva: ho sami mara
JT tu jHga saghdrana: bhagata ugarTe: danava darie: cothame
tu sirl paramesard nirasaga rupe kidho che avatara:
narasagaki mata to cadhavati: pita to Haritaka: gura to
amarate ja: c2ra lakha ne batriha sahasa siri narasaga rupe
nama bharavea: sataraha lakha ne a( )taia sahasa sirY
karatd jugano pirimdna: hua: tare rugha - .vedana vara hota:
kirita juga mahe sahana cara rupa: kirita juga mahe
varatea: cara danava sahe sagharea: pache korie radya
pahelaja gubata patha @radhea : te amarapurino vasaja

pamea jI: 4

siri paca mahe: sirl paca mahe vdemana rupe kidho che
avatdra: vdemana rupe kidho che vinana(?): danave to

patare radya bari charea rae:kahI terdvea piridhana:

varate vegiie karo eka vipara: tenino avo veghe kari vehela
thao: eka dhagI’véramé chao: eka tara mahe vehela jao:
tare vajire kidho che vicara: sami avea dhuara bahara: tene

gaed terava jana cara: terl avea barane dhudra: teri avea

P
|
i
1
Lo
’]“
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barane pasa: bara utI lago sahdne pahe: bhale dved tuy . i

vipara rde:tamasethi karaja puro maro thae:vipara kidha
mana mahe vicara: barane bhani dekhdred veda cara:tare
tuto bari datara: sami mdgd pirothaminu radya: sami kahe
maro radyasu nahi kadya: sami maga hasatl turaga: sami
kahe maro hasatisu nahi raga: sami maga garatha bhadhdra: f*
sami kahe miro garathasu nahi kama: tahie bolea mahava ‘
murara: mune dharana joie che uta: karama:(?): bare didhi kahT
eka bhirima: hara chaea agara hatha: bare mukhe kahi eka
vata: sami maga adhako asarabha: tahie bolea mahidva murara:
hu dharana magu ata karama: vipare kidhﬁlsukaya vacana: |
mune joie che maralino tama: jiha hu karau visarama : tare %ﬁ
vipara pohota bhirima@ha jae: trana bhamana didho jai paea: -
na thaki amta na thde: amta mahe nahi koi tama:
tare bara caeo paiara: ho sami mara Ji tu juga sagharana: ?f
ﬁaca mahe tu paramesara vEemaga rupe kidho che avatara:
vﬁemaqaki mata to nildavati: pitd to kesavaratha: gura to
bahulocana: cara lakha ne batriha sahasa siri vaemana rupe
nama bhagave5:5 lTollhe che avetzae: ,}.’C‘;\‘ca Sa Ao A}
SirT chata mahe: sirI chata mahe farasarama rupe/fayasi 1idnT

che hatha: farasi hatha rékhata hatha: farasi hatha

rakhatd hat¥d: tare rikMIsara vana majhara: tapesari
tapa karata hatd: have je kahoto ravato sahi bhodyanu
raha te vate caleo jae: tTIho kere bernie dito vira naiane: ;)
vichutd nira je hoe ama -ghara rady&: to badhava teri i

Jamaru aja: varato jana: varato jana ba( ) laga mota ?: is
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tare mana bae@f : khota :vasatrena rahea nira: tare rikﬁfsare

jaq?i teni pire: to kahe tone badhava sabhareo aja :vana
sanea sdharamand kadya: tare tone upadye sarina be( )
tera taro vira tatakheva: teraveo rae rikhIsara : teraveo
kanadhena gae: tdre jugatasu jhamarea ebharata bhodyana

teha : aga sobhatd peheraved vasatra : te ekavisa bhatana
dTdha che dana: rikhisare daitane apea bahu mana: tare daita
kaheo e vana mahe kare che joga : ene evaro kehathi sajoga:
tare daite matTa mdhe datl gde: te ma( yta lago rae:

tare vera karine dori caleo gae: rikjiisare kaheo veghe
thaine vahel®@ thio: veghe karine vahare thao: tare rixﬁfsare
eka dhiiane sa( )& farasarama veghe aed@: farasarama
bhatave amane kama: pahela mara tate ( ) : pache
k@madhena 1TdnhI jae: tare farasarama farasi 1idhi hatha:
pirothami nakhatravi kidhi je rava : to sahasa bhodyana

rae mari fereo tehene eka tae : sahasa Dbhojanu mareo rae:
ho sami mara juga sagharana : tu maro paramesara : siri
chatame kidho che avatara : fagasarémakf‘mété to rirakavati:
pitévto javalagana: gura to ekavividhiraveasa: cara lakha

ne batriha sahasa sirl farasarama rupe nama bhanavea:6

Sirl sata mahe : siri sata mahe ramacadha rupe lidho che
avatira : jasaratha ne karae kamsalane udhare : te
ramacadha ji bhale avatarea : kekaine vaekethi cdlea vanhvasa:
sYt@ne karane saiara badhea : tare nalane na dise sadha

saha jai raheo samudhara pasa: daita raheo laka majhara:

edra jeta upara mara : tene a( Jra kareona jde: baraha
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che saghara : tena sosea che sarira : tare kopeo kasasara

kara : teyi lavo na( )ne bara :veghe karine veheld thao :
eka gharl vara ma lao f eka pohora mahe vahela jao : Jjai
le jo amaro nama : nadha sathe che ecka kama :puja madheo
mathara gama : tare boladvea tribhovana sama : ame jaesu
kamarane kadya : have pot& skasajinu radya : uyi caleo
t¥ibhovana sama : jai nakheo kario naga : ani sareo kamarano
kxadya : tare kase kaheo .etd sala mokaleo cadho malau(?)
tare kase kahi eka vata : tene jhata karajo eka ghata
tare male kanhi eka aradhasa : kahoto raeji jhall équ
tamare pasa : tare kasa suqf thio raniata : te to sabhano
mara mala: veghe karimne vahela thao : eka ghari vara ma

o: eka tana moho ( ) 1ajHao : tare vacana suni
male kidhi ri( ): hare hathe maro;eé‘tené sarira :
Saha mArea cadho mala : trana bhamane tarea : sala(?)
sahe mareo radya kasa -chedaveo tehenu vasa : ho sami ji
tuata mahe sirl paramesara : gokara baruna ﬁ siry
kane vasadevane kukhe :devakine kure : siri karasanajia
(a)vataresd : sirl kanani mata to ( yvatT devaki:
pTta to vasadeva : gura to saha ja deva: cara lakha ne
batrtha sahasa siri kana rupe nama bhanaved :8
Siri nava mahe: siri nava m3he budha rupe dharl baeto
dnhTana : pie padhama siri paramesarda : deva jal bae§5 japua
mane : karasanaji mukhe boled parosi : parosi bolea mira :
nathe 1Tdna taragasa tira : salura paherana : savaro vesa:

mona badha badhe kheca:churl samasera | badhe kege:ke?e
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to cof ) i1 : tare talavara badhe bheta : tare n
padhava caéle vana : tiha paca pani nahi ana : tare tapa

At g e,

Kidha vana majhdra : mareo te durajodhana rde: koravanu
‘kIdho che saghara : padhavane aleo che radya : jai pohota
amarapuria mahe : have aveo kari kara : %ipara na mane bara:
have dveo khoto karikdra : mata rota mele bara : varatava R
lggo papa : baeto na mane bdpa : bhadyava lagi gae : uti
caleo pachame dhesa saha taveo khadha eraka mahe: saha
jai baeto malacha mahe :ho sami mara juga sagharana
bhagata ugarIe : asura saghararie danava darie : gatiu

tarie :navame tu siri paramesard@ :budha rupe dharI’baego

dniana :budhani mita to kamaravatl : pita to hasaraja:
gura to vadharaja :c@ra lakha ne batriha sahasa siry
budha rupe nama bhanavea : ata lakhane cosata sahasa
varatea : doe danava sahd saghdred: nave korie raja
jujosatara gubata patha aradhea : te amardpurino vasaja
pamea:9

Sirt dasame sir® dasame nikalakia rupe kidho che avat@ra:

kalakia rupe kidho che avatara: sahil muratai@ll rupe nama

bhandved : heta hakikatane karane sdhabhaji bhale avatarea: -
heta seta sura@hana : turie cayaSe #.saha asuara : asura

— - . . o i
saghare : danava dare sakha cakara lese hatha ;%%ji karese

pirothamia mahe : have pohota dasa avatara : para-harea k
I - _ i _ - L ?
saha garabha vasa : tadre japuadipa mahe vasa : saha a

japaadipano ra@hu: saha &avase mulasatana mahe: saha dese f
|




628

rikhiane radya: rikhiu karase avicala radya ; rikhiane
vaikapa vasa : pira sahadeva kerarda sama : parataka
narahari nama: pira sadharadhina kera?é sama ¢ parataka
nikalakia nima : ho sami mara juga sadharana :dasame tu
sirT paramesara nikalakia rupe kidho che avatara : murata
ya alla rupe nama bhanavea : murataia ali esalama saha
avatared : murataid alini matd to bhibhi jalekha : pita to
nasama abhu talebha ali: gura to satagura sahadeva: cara
1&khane batriha sahasa siri muratala alla rupe nama
afejegane pirima e bhhua:

bhaqéVeE :cara ldkhane batriha sahas%/kalajuga mahe athara

vedanZ Vvara hotd@ : sahanu eka rupa kalajuga mahe varatea:

eka danava saha saghdareda : bare korlese pira sadharadhina gu

gubata patha arddhea pifa sadharadhina kahe kahu dasa
avatara : je saravanae ne kane sunae tene dgd gamanano
fero Qapae: sabharae je dasa avatadra : te pame mokha
mugata dhTdhdra : sabharae je nara ne nara: tene &ga gamana
nahi safmsdra:bhagata hua paheldja: saha tene aleo avicala
radya: saha aleo dhruane radya: dhruo karese avicala radya:
pira sadharadhina kerayé sama: parataka narahara nama:
pira sahadeva kerara sama: parataka nikalakia ndma: saha
karese avicala radya: sahd dese rikhiane radya: rikhiu
karese avicala radya: rikhidne avicala radya :rikhiane
vaikata vasa : saha karese vaikata vasa: ho sami mara juga
sagharie: asura -sagharie:. danava bhagata ugarie: juga
sadhdrie: asura sagharie : danava darie : gatfu tarie :

dasame tu siri paramesara : siri nikalakia rupe kKidho che

A TR L (T 7R\ 7
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avatara: saha murata ya alla rupe ndma bhanavea : heta

hakikatane karane sahebhaji bhale avatarea:10.
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Appendix IV,

Text of the 'Dasa Avatdra' of Pir Shams. Riga ‘'kedara’.

pahele macha rupe ﬁérﬁéaqa daite danave asura parai abha mer

maracha saghari rikhIo(u) dharano carai veda sumeta kare
jarana vice sak@sara nata tine doeo hase raja saiarara
jhilitT atara baetd sak@sara ura kara kare caraise veda
naraeana ka@heé’thao(u) sabhanl pirigang danava karata
kamdia ladhd harT avatara suno dyanaea daite danave asura
piraiana miracha saghdre rikhiu(o) dharane sirevo jugajuga
néraeana: samaro saha atakidre naraeana.l

deva(?) korabha rupe kare apatia(asania?) aso bhara dhare

mudhakigaka vidare sirijiai ubha bhu(o)iu(o) tara

eana cadhru saiara deve madheu(o) titiko bhirima keu nihadra

hari avatara suno dyanaea:2

trije vardha rupe nardaeana hari mura marana dhare sagharana
vaca mohota kare.deita ko saha bhata bharépg triu

avatara suno dyanaea alia rupe nardeana aea hari avatara

suno djépéeék} .

cothethi haranakasa baria ae nahesa hara kKare haria

carai coka bharapura baepé Séqa pahela je vadareo to

naraeana kathe dita thabha vice. saha nisareo narasaga rupa

naraeana disadho vikara ne heru

pae sateo danava kiritil kamaia ladha avatara

suno dyanaia:h

pajame thio vaemana ©ala veda vadhana ghara jhalana

tragera vikha bhamadho saha aeo babhana jotIse bahu

 —
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avatara nadhana vira locana gare de(i)nie vaca denTe

denie ahukara so bari radya aeo lata hanijo mukoe
panThara hari avatara suno dydnaea:5

chatame khahu khatria vase fanasarama khaha khatria vase

puria jota mahe sara hasi sahasa radyana sahasa karo khatr

khatria vasa gajeo(u) rana so hara ghaleo(u) pijhare
samia kedse samia bhana hari avatara suno dyé@éegzé
satame sirl rdma bharndea hari triloke
he jogeo(u) jasaratha vica de(va) kaia vi( )ned vaca
e sa majhai baraha varaha pata karea:
raiana bhula se vikarea sita lel das@sara gaea radya
vajira jagasaro badhia satra sabhakae deva taname
aebha na madho varTa raiana mare laka gana ta
hari avatara suno dyanaea:?
nadhana mohola ghara bdlo aed nadhano mohola ghara deva
dyaea hari hari 3e calatra kare: atamethi avatare aea
dhani jamana dhiuha jhaleo(u) muka kase kesa thailakira
nadhie gedi ucarei uthI‘saﬁha‘ maliadyana miyiﬁ . kase
kese kapa(kae) saro: kanana rupa mahava avatarea  harl
avatara suno dyanaea:8
navame saha ' bhanaea  dharama ni ( )

adhara visana dhidea manaka manakane

paracharea . jota baeto parabhu hatha kare bhalara dekhe

bhai arakh@ea gara(na) japa mala saha hatha kare mahava
rupe dekho caea vikhia jogo saha alia varo ae Dbaeto

s3Ma tribhovana raed © hari avatara suno dyanaea:9

[P o
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dasame purakha pacha mahe gana(gadha) dlamota hari ae
dekharea pachame thio pirigano gura nisana vadyaea:

dekho karo vadhaiu anata thiu(o) gati loka sadaia

sage ala pirothami apu baeto Sahd tribhovana raed
pirothamia papa parasareo(u) mukd sila(?) saca radyana
adhaka (  )thami darasana hara kota
khanagehe 1idke midhira vane nai pupépuga vahadhio (u)
kasara kota khanage sujh@ musara manaa dharadha gaeo:

vaca fasala bahu elamie runa lae lati loka garajau kane
suase akhie d4ita tagehe core radya thio sadha ghata
cohate magé mahela bhatara na maleo(ma jheo). adya kala

eta putra viridh& hekare thae:. vehanana vira. vira
rikisara mana kusedha jisaku ae: sama piale bheji ale
dhara gura bhajara pachi ale so nidhiale esa dosa gana
vicaro athara vana veda thio ! dito lake(a) coka nahi dhare:

detT vaca koe na pare: harua mera parabhata thia: garu

pana thia - nichula la( ) pirothami
rage rupe para’ bha bhula gaie thira thio
vira karasana dha( ) ghatand sasatra rikhia

careo ba@bhana vacina potha purana chamachare
jo hatare pira samasa boleéldasa avatara saha sabhalo
ba jha kare tu gosaia:hama bhecara gata kuari vinova kare
vahelo a : parana molana . harI avatara suneo dy@naea :
daite danave asura piraiana: miracha saghara rakhi
u(o)dharano sirevo juga juga ﬁéfaeapa: samaro saha atakare

naraeana:10
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THE KHOJAKI SCRH’I"AND ITS EQUIVALENTS

Dev N . ' ug | Khojaki

Roman 4. g:im' Gujarati | Sindhi ?8}'}58 . KIJEB’IS Plrigxggr

a 3T | 2 | 7 | = |

a |Fmlatv T | 3| —m ) T
- ’ 1

i gl ol ] 200N

i | €| 9| U — | =
:

u K] G s | D 4 o
VR e S B O R | - =
. -' 3
e | T| & | T O ¢
- 2
o U | 20 3 _— & <
S K-S <N 4
al | = | 22 | © | — | —

au ' 4
JlI | 2] | | — | =

e+ A A e =




: — .| e e e - vs e —f-KohOjakKi
T | Roman | DR Gujarat] | Stadhi | - DMET) XM ] primer
k r2 S| S| TR| & | m
kh | = | YW | | AT N
2L -9,3'
2 2
g R SE L - L
gh | =7 | «| o | | = | ~
C 24 L C = s ot
¢ch | & 3 G ® | =X | 2»
) ' .
"5 T | v | T | ST [N N
6
jh _ oo | | M —
7
t | T | 2w T| ¢ 2
' 7
th | & S || & | — | >
8
d T | s > |83l ™M | ™M




149

er |
- 1932 .- |- -

“THE DASA AVATARA OF PIR SHAMS
Roman 'D‘;d‘“* | Gujarati | Sindni “1’8_‘1‘53 "l’;gff T
dh S | 2 > —_ R L
b4 8 ‘
n L P2 T ™| ™M
t- Gl L w. [ T A g! N
th | g g | e L I PR W
d | & € > Y T 2
. 9
il s w2 a,,
. | 24
n " |"eL w i o o4
. 10
P v A < \. N b
. 11
£ | 8| D enm| 2
Ph| — | — | & | —
b ar aL | oo = | # u




SIND THROUGH THE CENTURIES

Roman D“’ga‘;" Gujarati | Sindhi ?;l‘g le#?s Plrﬁx;r
12
bh w oL | o H .:, :n
m | W | w| ¢ | W M| ™
13
y T | S Yy | -9
r ey 2 S 5 L ~
ru —_— X
1 &alal|l J] 8w~
rr
v I X 2 4 o <
v . o ‘4 .
4 W Wlo*| W ] &
) 14
s | W | W |o¥| —| — | —
'S = 2 3o L N8 RN
h |l & | o & X | A




'i’~‘vfi‘\%:/~ C oy e

A

z'f--Lt‘-ﬂ;’ N L g Y : ‘

THE DASA AVATARA OF PIR SHAMS

. 151

Roman

Gujarati

Sindhi

D MS
1815

Kx MS
1737

Khojaki
Primer
1932

8
™M

ks

gn

v

tr El 2l - > A
dv | — & — | & &
| 15
| 4y — — C — N | —
16
ny [ — — | & | — |2An| —
| L 17
dhr | — — | — | — 3 a
sr — | — ] | —

I. The’same symbol is used for both the s
V\_’lth consonants, the scri
dirghai, and never the sign for the short J,

pt only uses. the s

hort 7 and the long 1.
ign for the long i/, the
the rasvai. See note 3 below.

Kx MS
1737

(|l

W

2L FA

0]
Lot

A A

310 e 3]




152 SIND THROUGH THE CENTURIES

2. The Khojakiscript system uses the same symbol for the. long u
and the short u; mostly it is the short u, as 1n ubﬁa, udharea, upara,
ugara, etc. With consonants, it ‘never uses the sign for the long u,
the dirghau, but only the sign for the short u, the rasvau.

There is no distinction between the short symbol and the o;
e.g. the same symbol is used for the initial v and the final o in the
word wutareo. :

3. As in other Sanskrit based script systems, e is a separate symbol
from a. In Gujrati one uses the a, plus a matra sign to form the e.
In Khojaki e is a separate symbol. It looks like the letter p to which
the sign—has been added. The e can therefore often be misread for
pa, pe pi. See note 10 below. The script uses the sign—with other
consonants too, to give the short @ as in vicara, or the short i
sound as in kia, or the short e sound as in pase.

4. Diphthongs are not found in the Khojaki script system.

S. The script_ System uses three different forms of g: the usual
Sanskrit g, which is the same as in Gujarati, as well as what can be
read as gr in Gujarati; and what can be read as gra, gre, gri.

6. The script system uses two symbolsfor j (though the second looks
as if it is a simplified form of the first), as in jare, juga, aja, etc.)
It uses the symbol for Jh in words such as majhara, hajhara, etc.

7. The Khojaki script System uses the same symbol for the cere-
brals ¢ as in words like popata, and th as in words like thama, baetha,

8. The Khojaki script system as found in the Kx MS. uses the same
symbol for the cerebrals o (though this is a rarer sound than the

other two), and n as in pana, and r as in kirori (I think this last is the
commonest of the three). '

9. The Kx MS. uses two symbols for the dental dh. It uses one
symbol for words, mostly, though not always, of foreign origin, as in
mahadhina, dharia, mahamadha, etc. It uses the second symbol
apparently for all the words of Sanskrit origin, as in udhare, dharave,
dharea, dhiaea, etc.

10. The letter p in the Khojaki script is like the letter p in Sanskrit
or Gujarati: but in the Khojaki script it is likely to be confused with
e, ¢.g. the words pana, ene and ere are all written in the same way,
. The Kx MS uses the same symbol for both f and ph; c.g. in
firman and phala.

12. "The Khojaki script system as found in the Kx MS. uses two
different types of bh rather confusedly (in Gujarati and Sanskrit
there is only one symbol for labia] bh; as also in Persian and Arabic.
In Sindhi there are two sounds bh and bhh. No pattern or reason is
discernible for the use of the two different symbols,

13.  There, is no y in the Khojaki script as used in the Kx ms.

There is y in the Khojaki Primer, but it looks very much as if it has

3
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been adapted from the /. In cases where the y would be used in the
Gujarati language, the language of the Kx MS. either drops it, or
replaces it with g, e, etc. For example, pamea for pamya, puna for
punya, e 6 GG

14. There are no sibilants s or s in the language of the Kx MS.
Even the Persian words which should be written and pronounced
with sh are changed to §; the commonest being the Persian word
shah. The Kx MS. instead uses saha. Professor N.B. Baloch in his
A Short History of the Sindhi Language, Hyderabad, 1962, 33f
records (from the Kitab al Aghani) the story of how the Sindhi poet
Abu ata ae-Sindhi (early ninth- century) used to pronounce the
Arabic word shaytan as saytan. In the Khojaki Primer, there is the
sibilant sh, but it obviously seems to be a mixture of the Khojaki s
and the Sindhi sh. '

I5. Of all.the Sanskrit based languages, this sound seems to be
peculiar to Sindhi and Cutchi. In Cutchi, the palatal dy is used in
such words as radya (Gujarati, raja), vadyare (Gujarati, vagade),
“etc. The only other language that | know in which the palatal dy
occurs is Ki-Swahili, e.g. in the word dyambho.

16. The palatal nasal ny occurs only twice in the language of the
Kx MS., though it is quite a common sound in both the Sindhi and
Cutchi languages. Again, the only other language that I know in
which it is found is Ki-Swahili, as in the word nyama.

17. There is no zsound in the Kx.MS. In most of the Persian and
Arabic loan words the z has changed to j; thus pir zadeh has become
Pir jadeh. The Gujarati script system does have the z symbol, yet

use j instead, as in jira from zira, etc. To cite an opposite example
N.B. Baloch (op, cit.) records the story of a Sindhi woman (from the
- Kitab al Hayawan c., 800 A1, of al-Jahiz) who pronounced zamal
Instead of Jamal. : .






